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* Sic faciat Dominus Abner & fic addat illi, quàd ficut firmauit Dominus Dauid, fic faciam ei. לי‎ Ad trahfire facien- 
dum regnum à domo Saul, &ad ftatuendum folium Dauid fuper Ifrael, & fuper domum Juda a Dan, & vfque ad Bearfebagh. 

" Et non potuit amplius refpondere Abner verbum , quia timuit eum. " Et mifit Abner nuncios ad Dauid ex loco 
fuo , dicendo : Firmo ego inco qui fecit terram , dicendo : Pange firmitatem tuam mecum, & ecce manus mea tecüm ad reducenduni 
ad te omnem Ifrael. 5 Er dixit, Bonum: ego pangam tecum firmitatem:verüm rem vnam ego peto à te, dicendo: Non 
videbis faciem meam, fed ante venire facies cu Michal filiam Saul cùm veneris ad apparendum ante me. 0 

` ^ Et mifit Dauid nunciosad If bofeth filium Saul,dicendo : Redde vxorem meam Michal quam defponfaui mihi in centum præ- 
putiis Pelifthzorum. 5 Et mifit If bofeth , & accepit eam à marito fuo à Paltiel filio Lais. — "Rtiuit cum illa 
maritus etus eundo & flendo poft eam vfque ad iuuentutem: & dixit illi Abner, Abi, redi: & rediit. "Er verbum Abner fuit 
cum fenibus Ifrael dicendo : Etiam heri & etiam ante ipfum quafiuiftis Dauid , vtefferrexfupervos. — Et nunc facite , quia 
Dominus dixit Dauid dicendo,In manu Dauid (erui mei liberabo populum meum Ifrael de manu Pelifthzorum , & de manu omnium 
auctorum inimicitiarum eorum. Et locutus eft ctiam Abner ante filios Beniamin, & iuit etiam Abner, vc loqueretur ante 
Dauid in Hhebron, omne quod re&um erat in oculis Ifrael,& in oculis omnium filiorum Beniamin. - 2 0 
יי‎ Et venit etiam Abner ad Dauidad Hhebron, &cum illo: viginti viri : & fecit Dauid Abner, & viris, qui cum illoy 
conuiuium. 
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CHALDAICZ PAR APHRASIS TRANSLATIO. 


* Et dixit Abner ad Dauid , Surgam & ibo, & congregabo ad dominum meum regem omnem Ifiael , & pangenr recur foedus; 
₪ regnabis in omni quod volet anima tua. & mifit Dauid Abner & iuitin pss ? Et ecce ferui Dauid & Ioab venerunt de caftris, 6 
przdam multam fecum adduxerunt, & Abner non erat cum Dauid in Hhebron,quia mifit illum; & iuit in pace. 5 Erloab & omnis 
copia que cum ipfo;venerunt, & indicauerunt Ioab, dicendo: Venit Abner filius Ner ad regem, & dimifit eum, & iuitin pace. 
^ Etvenit Ioab ad regem, & dixit: Quid fecifti? Ecce venit Abner ad te : quare ira dimififti illum, & abijt eundo? 
= * Nofi Abner filium Ner; quia ad errare faciendüm te venit, & ad cognofcendum exitum mum & introitum tuum , & ad co- 
gnofcendüm omnia qua tu facis, '5 Et exiuit Ioab à Dauid, & mifit nuncios poft Abner, & reduxerurit cùm cifterna 
Zzitatha, & Dauid neiciuit. " Et redijt Abner ad Hhebron, & diuertere feciteum Ioab intra portam vt loqueretur cuni co’ 
in tranquillitate : & percuflitillum ibi in latere femoris eius, & morrdus eft propter fanguinem Ghafahel fratris eius. 
* Et audiuit Dauid poftea, & dixit: Innocens ego & regnum meum ab ante Dominum víque in fxculum à (anguine Abner filij’ 
Ner. ? Sullent fuper caputloab & fuper omnem domum patris eius, & non deficiat de domo Ioab fluens & leprofus,: 
& apprebendens mercedem, & occifus in gladio, & deficiens vitu. 
" EtIoab, & Abifai fazer eius occiderunt Abner,eó quód occiderat Ghaffohel frarrem eorum in Gilghon in bello. : 
` Et dixit Dauid 1080 & omni popilo qui cum eo, Scindite veftimenta veftra, & induite faccos , & lamentamini ante Abner : & 
rex Danid iuit poft feretrum. " Ecfepclierunt Abner in'Hhebron, & extulit tex vocem fuain , &¢ fleuit fuper fepulclitum' 


Abner, & fleuerunt omnis populus. 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO., 

3 Et lamentatus eft rex fuper Abner, & dixit : An ficut moriuntur impij mortuus eft Abner? “Manus tua nori fuerint ligat, 6 
pedes tui non ad compedes chalybis accefferunt; (icut cadit quiffiam ante viros improbos cecidifti. & addiderunt omnis populus Here fu- 
per illum. ! Et venit omnis populus vt comedere faceret Dauid panem, dum adhuc dies manebat: & iurauit Dauid, dicendo: , 
Sic faciat mihi Dominus & fic addat, fi antequam occubuerit Sol guftauero panem aut omne quicquam. '* Ecomnis populus 
audierunt, & pulchrum fuit in oculis eius,vt omne quod fecit rex in oculis omnis populi fuit bonum. " Etcognoucrunt omnis 
populus, & omnis Ifrael in die illa, quód non fuit per confilium regis vt occiderent Abner filium Ner. * Et dixit rex ad feruos 
fuos, Nonne cognofcetis quód magnus & dominator cecidit hodie in Ifrael? ? Et ego hodie humilis & vn&us in regem ; & vira 
ifti filij Szaruiah duri pre me: retribuat Dominus facientibus malum vt malum eius. 

CAP. תוזז‎ ur yt 
T audiuit filius Saul quód mortuus effet Abner in Hhebron, & remilfz fant manus eius,& omnis Ifrael turbati funt. 

? Etduo viri principes capita duorum exercituum fuerunt cum filio Saulis: nomen vnius Baghana , & nomen, fecundi Rechab 
filij Rimon, qui ex Beeroth ex filijs Biniamin; quia etiam Beeroth computatur fuper domum Bintamin. ‘Er fugerunt homines 
Beeroth ad Githaim,& fuerunt ibi aduena vfque ad diem hanc: å EtIehonathan filo Saulis erat filius percuffus in duobus pedibus ` 
fuis:filius quinque annorum fuit quando venit nuüiciatio Saulis, & Iehonathan, ex Iizreghel; & tulit illum nutrix eius , & fugit; & fuit 
clim properaret ipfa fugere , & cecidit & claudicauit ; & nomen eius Mephibolleth. | *Etiuerunt filij Rimon qui ex Beeroth, Rechab' 
& Paghanali,& venerunt, cùm incalefceret dies,ad domum Isbofeth; & ille dormiens fomnum regum; 


T venerunt vniuerfze tribus Ifrael ad s pars. 
₪ ho . 11% 
Dauid in Hebron, dicentes: Ecce nos 
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, הזש )5 * והנה באועד-חתוד הביחה‎ funt aŭt domü latenter aflu- 
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gerüt. ‘Cum aüt ingrefsi fuiflent domi,‏ 7 7 * ויבאו הביר והוא-שכב על-מטתל בחדה 
Ae re d. DONUM Pone as T ille dormiebat fuper leu fuü in cóclaui,‏ 
percutientes interfecerat eum. Subla-‏ & מִשְׁבָבוֹ ?112 וימְתְהוּ ויסירו inp JUNT; ON‏ 
tóq; capite eius, abierunt per viam deferti‏ את-ראשו וילכו nawnm‏ בל-הלילר- ; 

n E D D SUNT C if':s tota nodtc. *Et attulerunt caput Isbofeth 
pan mm oNDne3 WNUN DN d ad Dauidin Hebron.Dixerüntque ad re- 
אִיש-בשרת בן-‎ UN In אֶל-הַמֵלֶךָ‎ MANN gem , Ecce caput Isbofeth filij Saul ini- 


—um m TU53-7—N wpa שאול אוב אשר‎ mici tui qui quzrebat animam tuam, 6 


i A SP ; dedit Dominus domino meo regi vltio- 
yo ONUD mn לאדני המלך נקמות היוכם‎ nem hodie de Saul,& de femine cius. 


EA 4% ה‎ 5  *Refpondensautem Dauid Rechab 8 
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n3 UN mmn cano DN" mwan Dre , dixitad cos, Viuit Diis qui eruit ani-‏ אֶת- 


YU) 5 žemam meam de omni anguftia. * Quonia , E‏ מִבָל--צָרה בי המיר לי לאמר הנה- 


i X eum qui annunciauerat mihi & dixerat, 
שאול והות הָיָה כמְבשר בְעִיניווְאַחְזֶה בו‎ D | mortuus eft Saul, qui putabat fe profpera 
אשרלתתי-לו בשרר=:‎ pya ואהרגהו‎ nunciare,tenui & occidi eum in Sicelech, 


| cui oportebat me mercede dare p nuncio. 
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Fr ecce veneruntad medium domus vt emptores tritici, & percu(ferunt illum in latere femoris eius, & Rechab & Baghanah frater 8 
liberati funt.  "Etvenerunt ad domum, & ille cubans fuper ledum fuum in conclaui domus cubiculi eius: & percufferunt eum,& occi- 
derunt illá,& abfciderunt caput eiusi& tulerüt illud; & venerunt in via recta toram nocté. — " Etattulerunt caput Isbofeth ad Dauid ad 
Hhebron , & dixerunt regi , Ecce caput Isbofeth filij Saul au&toris inimicitiz tuz , qui quafiuit occidere te , & fecit Dominus domino 
meo regi vltionem hodie de Saul & de femine cius. ? Et refpondit Dauid ad Rechab & ad Baghanah fratrem eius filios Rimon, 
qui ex Beeroth,& dixit illis, Viuit ipfe Dominus qui etipuitanimam meam ex omni anguftia. " Quód qui indicauit mihi,di- 
cendo: Ecce mortuus eft Saul, & ipfe fuit vt euangelizans in oculis anima fuz; & apprehendi illum,& occidi illum in Sziklag , qui cogi- 
tabat quód darem ei donum pro nuncio. " Quanto magis viros improbos qui occiderunt virum innocentem in domo fua fuper 
le&tum fuum? & nuncan non requiram fanguinem eius de manu veftra; & feparabo vos de terra? 
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nati [unt ei in Hieru[alem , Samaa co Sobab, 
co Nathan , e Salomon; ° Et Febaar e$ 5 ay e eia . , 
Napheg,@ Iaphie, ו‎ Eliada, 16 E x% 60 Cradny,Ciagie 
co Eliphalet év Elifaa.  *Et audierunt Phis7| 16 * סא‎ uaque C Nada, C ול‎ 6 20674 
fim quàd contfus efl Dauid vex Jfrael , co PAPE yet] inévron © do QUAND on texeicoy david Ba 
afc ender unt Philiflijm vi quererent Dauid: Gi dX im eot. C doen n oi NS Quoi Ctrráy wy fa- 
e audiuit Dauid, cw defcendit in locum mu- | | ya Q hugse datio C. דט‎ 06 eic thn 790/02 


. + ה‎ YD 
zitum. Et PliliSfim venerunt conci 1$ AEN E n , : 
3 6 A ERO ed cio uoi 6 & cuvée oy eic Thy xor 
derunt in vallem gigantum. Et confuluit 19 


Dauid Dominum, dicens: Siafcendam ad Phi- 
lifibijm, ex fi trades eos in manibus mets? qo 


1 xol 


"nv f ; à TAT \ ~ [4 3 , \ / » LA 

dixit Dominus ad Dauid , Afcende, quoniam GEV 606 TAS FAR UE, Č sire woos megs dad dwa- 
. ' . (74 M / rh , ` "yn 

tradens dabo eos in manibus tuis. Come dri prd iz rand wat מס‎ eis læs 0 dsi 


—— 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


*Filiustriginta annorum erat Dauid quando regnauit, & quadraginta annis regnauit. * In Hhebron regnauit fuper populis 
domus Jehudah feptem annis & fex menfibus, & in Ierufalem regnauit triginta & tribus annis fuper omnem Ifrael & lehudah. 
5Erjuitrex & viri cius in Ierufalem ad lebuzzzum, habitatorem terre, & dixit Dauidi, dicendo: Non intrabis huc nifi abftule- 
ris peccatores & culpatos,qui dicunt, Non intrabit Dauid huc. "Et cepit Dauid arcem Szion, ipfa eft ciuitas Dauid. * Et dixit Dauid: 
-in dic illo, Omnis qui occiderit lebuzzeum &inceperit fubigere munitionem ; peccatores & culpatos abijcit anima Dauid ; fuper hoc 
dixerunt peccatores & culpati, Non intrabuntad domum. ° Etfedit Dauid in arce; & vocauit illam ciuitatem Dauid, & «dificavit 
vndiquaque ab obftru&ione & interius. 1° Et init Dauid eundo & multiplicando , & dictum Domini Dei Szebaoth in auxilio eius 
erat, "Er mifit Hhiram rex Szor nuncios ad Dauid, & ligna cedrorum,& fabros, qui artifices erant ad (cindenda ligna & architectos, & 
artifices in zdificatione murorum , & edificauerunt domum Dauidi. è Et cognouit David quód conftituiteum Dominus, vt 
eller rex fuper Ifrael, & quód extulit regnum (uum propter populum fuum Ifrael. " Eraccepit Dauid adhuc concubinas & 
vxores ex lerufalem,poftquam venit ex Hhebron, & nati funt amplius Dauid filij & filie. * Et hzc nomina natorum ei in Hieru- 
falem,Semuah & Sobab, & Nathan,& Selomoh. " Etlibhhar, & Elifuagh,& Nepheg, &laphiagh. “Ert Elifamagh, ₪ Eliadagh, & 
Eliphalet. לי‎ Et audierunt Pelifthei quód vnxerunt Dauid vt eller rex fuper Irael: & afcenderunt omnes Peliftheiad quzrendum' 
Dauid, & audiuit Dauid & defcendit ad arcem. " Et Pelifthai venerunt & expanfi funt in planicie fortium. 
9 Et interrogauit Dauid dictum Domini, dicendo : Num afcendam fuper Peliftheos ? num trades illos in manu mea? € dixit 
Dominusad Dauid, Afcende, quia tradendo tradam Pelifthæos in manum tuam. k 
Sd 
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P | שמואל ב‎ SAMVEL. tr. Tranflat. B. Hierony. David. 


PN ; Se A + . . . : 
י הרשל‎ "i o]: * Venitergo Dauidin Baalpharafim,& 
TAN? שסדוְד‎ 0210 s9 pr nI Sa ( percuflir eos 1bi,& dixit: Diuifit Dns1ni- 
על -בן קרא‎ Q'2v?23 29 יהורה אֶת-איבי‎ e. micos meos coram mce ficut diuiduntur 
T : ההוא בעל פרציבם‎ copo ov aqua. Propterea vocatum eft nomen loci 
Pie rid RR OM E rere. | illius Baalpharafim. * Et reliquerunt ibi 
אֶת-עצביהכ= וישאכם דוד‎ cavam "||. fculptiliafua;que tulit Dauid & viri cius. 
ויסיפועוד פלשתים לעלות וינטשו‎ t ואנשיו:‎ 22| |22 * Et addiderunt adhuc Philiftijm vt 
EP BAD rs TOC NOME atr afcenderent, & diffufifunr in valle Ra- 
וישאל דוד ביהורה וַיאמַר‎ ‘DNAT י=בעמק‎ phaim. *Confuluiraut Dauid Dim.Q ui 
xat) can» nuam לא תעלה הסב אל-אחרִיהם‎ a Non afcédas cótra cos, » gyra 
A Ma uk | NS 1 NON X: polttergum eorum, & venies ad cos ex 
WN "s קול‎ DRAVI + בְבָאִים‎ ‘| aduerfo pyrorum. *Etcùm audieris fo- 
mano Ey) יהוה‎ NY תְחְרֶץ בי אָז‎ IN D'N23D nitum clamoris gradientis in cacumine 
WR 1 : cnm 3 במחנה‎ pyrorum,tunc inibis prelium,quiatune 

da DE‏ ה 


cgredietur Dhs ante faciem tuam, vt per- 


cutiatcaftra Philiftijm. *Fecit itaq; Da-‏ = |+ ולעש דוד כן כאשר צוָהוּ יְהנר= ויך אָרתד 


1 AG אלה חור‎ uid ficut przceperat ei Dis , 8 
;בע ער בצ גר‎ A = mo .|| Philiftijm de Gabaa vfq;dü venias Gezer. 


CAP. VI‏ ו 
no» 1 5 = Ongregauit auté rurfum Dauid om-‏ עור דוד את-כל-בחור בישראל 
A As i Do A ~“ nes clectosex Ifrael triginta millia.‏ 


byn om 71 יל‎ Cpn* + TON שלשיכש‎ + || > *Surrexitg; Dauid & abijt, & vniuer- 


att - 


fus populus qui erat cü co de viris Iuda,‏ אשר אתו מבעלי יהודה להעלות משב= אֶת ארון 
AR FL MS RUND ae i e vt adducerent arcam Del, fuper quà inyo‏ 


av? הור הצְבָאות‎ Qv oU NI p3 UN הָאֶלְהִים‎ | catumefítnomen Domini exercituum fe- 
+ הכרוביבם עליו‎ dentisin Cherubin fuper eam. 
oy r: Ofen 


*Etimpofüerütarcam Dei fuper plau-‏ .3 / 2 להום אל-ענלה חרל 
DN 1227707 | frum תouum . Tulerántq; eam de domo‏ ארון האֶלהִיםאֶל 0239 חדשה 
2N MIN NUM Aminadab qui erat in Gabaa. Oza autem‏ 37 אשרבנבְערה וְעְזא ואַחיו 
Haio filij Aminadab minabant plau-‏ 8 - אבינרב m‏ את-הענלה הרשה: es‏ 


.-*ftrum nouum. $Cümque tuliffent cam 


27»2N MIDNAN *  4|| dedomo Aminadab, quierat in Gabaa —‏ אשר בנְבְעָה עס ארון 


cuftodiens arcam Dei , Haio pracedebat 


: 1 UND 2? qn PANI הָאָלהיכם‎ sarcam Dei. ^Dauid autem & omnis If- 
nim 359 משחקים‎ ORTU? mao» TTT s || rael ludebant coram Domino in omni- 
ברושיבם ובכנרות ובנבלים ובתפיב-=‎ vy בבל‎ bus lignis fabrefadtis, & citharis, & lyris, 

gas Ar 20 Se ו‎ TE & tympanis, & fiftris, & cymbalis. 

Q9 ויבאו עד‎ * : obg ובמנענעִים‎ > || < “Poftquam autem venerunt ad aream 


Voy ml 


pa || ho extendi Oza manum ad aream‏ השלח miy‏ אֶל-ארון האֶלהים ויאהז גו בי 
add Apri ire on Ra Code TUE: Dei & tenuit cam, quoniam calcitrabant‏ 


myI iim FN wm * הַבָּקֶר:‎ WAY ? || 7boues. *Iratufg, eft indignatione Do- 
ארון‎ Dy שם‎ n" האלהים על-השל‎ tv יכהו‎ || minuscontra Ozan, & percufsit eum fu- 


per temeritate ; qui mortuus elt ibi ruxta 


DONT | arcam Dei. 
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TRANSLATIO. 
: Freg Dominus odicntes ineante me ficut frangitue 


Interp. ex Grzc. lxx. SAMVEL. 1 


* Et venit Dauid de Japerioribus incifioni- | 


bus, eo: percu[fit cos Dawid ibi cs. dixit Da- 
uid, Tntercidit Dominus inimicos meos cora me 
ficut interciduntur aqua: propter boc vocatum 
efl nomen loci ilius Super inciflones. 


* Ef relinquunt ibi Philifaja deos fuos, co 11 


capiunt cos Dauid cs wiri eus. 


* Et addiderunt adbuc Philistjm vt afcen- 22 


derent, co diffufi funt [uper valle Titanorum. 


* Ez confuluit Dauid per Dominum: co» di* 23. 


xit ei Dominus, Non a[cendes in occur[um eo- 
rum reuertere ab eit gy aderit es prope fletu. 


t . . 
Et erit cùm audieris tu vocem concuffio- 24 


nis nemorum fletus , tüc defcendes in prelium, 
quoniam tunc egredietur Dominus ante te cot 
percutiat in bello "Philifagm. 


* Et fecit Dauid frc ,[icut preceperat ei Do- 55 


minus , eg percuffit Philiflijm à Gabaon vq; 
Gezer. ו‎ 
CAP. VI. 

T congregauit rurfum Dauid omnem ado- * 
77 leftentem de Jfrael triginta millia. 

* Er furrexit @ abit Dauid e» vuiuerfus + 
populus qui cum eo de principibus fuda, wt re- 
ducerent inde arcam Dei , fuper quam imuoca- 
tum efi nomen Domini exercituum [edentis in 
Cherubim [uper eam. 

* Et impo[uerunt arca Dei fuper plaufir 3 
nouum , ei tulerunt eam de 000 

ux in colle. 

+ Et Oz a ילש‎ fratres eins filij Abinadab du + 
cebant plauffrum. cum arca , co» fratres eius 
ibant ante arcam. SEt Dauid ילש‎ omnes filij 
Ffrael ludentes coram Domino im organis con- 
cinis eo» im cantibus , et in citbaris ,¢9* in nau- 
lis ex in tympani et in cymbalis, € in tibii. 

* Et veniunt vfque ad aream Nachon, ילש‎ 
extendit Oza manum fuam ad arcam Dei wt 
reneret eam co tenuit eam quoniam circunfle- 
&ebat eam vitulus. 

* Et iratus efl indignatione Dominus con- ? 
tra Ozan , לש‎ percu[fit eun ibi Deus fuper te- 
meritate, co mortuus eft ibi iuxta arcam Do- 
min coram Deo. 


^ 


אס 


6 1 כ ב‎ PARAPHRASIS 
°° Et venit Dauid in planiciem fortium, & percuffit illos ibi Dauid, & dixit 


vas tefte quod repletum elt aquis: propter hoc vocauit locum illum Planiciem rupturarum. 


? Er addiderunt adhuc Pelifthzi afcendere; 


" Ec reliquerunt ibi errores fuos, & combulffit eos Dauid & viri eius. 
5 Et interrogauit Dauid. didum Domini. & dixit: Non aícendes; gyra ad pofteriora eoru, 
34 Et erit clim audieris vocem clamoris in capitibus arborum , tunc confortaberis;quia tunc 


& expanfi funt in planicie fortium. 
& ibis ad eos éregione arborum. 


exitangelus Domini ad profperandum ante te, vt occidat caftra Pelifthzorum. 

t . . . . . . . . ^ n . j’ . * ב‎ 

5 Et fecit Dauid ficut mandauit ei Dominus; & occidit Pelifthæos à colle vfque ad introitum Gazer. 
ו‎ 


CAP. VES 
EZ addidit adhnc congregare omnes delectos Ifrael triginta mille. 


? Er farrexit & iuit Dauid. & omnis populus qui erat 


cum eo,ex ciuitatibus domus Iehudah,vt deducerét inde arcam Domini,in quo inuocabatur nomé nomen Domini Szebaoth, quód 


' Et impofueruntarcam Domini in plaultro nouo, & tulerunt eam ex 
* Et tulerunt eam ex domo 
` Er Dauid. & omnis domus Ifrael lauda- 
SEC 


maieftas illius pofita fit fupraa Cherubin qui fuper illam funt. 
& Ghuza & Ahhio filij Abinadab dücebant plauftrurm nouum. 


domo Abinadab qua erat in Gibghatha, 


Abinadab que erat in Gibghatha, venientes cum arca Domini; & Alihio ibat ante arcam. 
bantante Dominum in omnibus lignis abietum, & in chinaris, & in nablis, & in tympanis,& in quadruplicibus & cymbalis. 


venerunt vfque ad locum paratum, & extendit Ghuza man fuam in arcam Domini, & apprehendit eam ,quia propülerant eam boues. 
. CC . Arn . . Ano dO 1 LUN SA . : שוב‎ = NER 
1 Et inualuit indignatio Domini in Ghuza, & percuflit cum ibi did Doinini, eò quód deliquit, & mortuus eit ibi iuxta arcã Dominis 


3 


- 


SAMVEL. 11. Tranflat. B.Hierony. Danid,‏ שמואל ב ו 


390 
ss ies : iftatus eft auté Dauid , cò quód 

a Sona seagi‏ קוה עלאר 
YUAN NIS da percuffiffet Dominus Ozan, & vocatu cft‏ על mya t8 mm dde Que‏ 
nomen loci illius Percuffio Ozz vfque in‏ ויקרא un ovnaymy vnm Dipo?‏ 
»diem hac. *Etextimuit Dauid Dominü‏ * ורא דוד את-יהוה ביוב= Ninn‏ האמר TN‏ 


bs ceat. in 416 1113 , dicés: Quomodo ingredietur 
אליארון יהורה:‎ NI ad me arca Domini? | 


| ג ולא--אבה 1 לְהֲסִיר אליו את-ארוזיהוה‎ to |? * Et noluit diuertere ad fe arcam Do- 
Pm ms ו‎ \ dt mini in ciuitatem Dauid , fed diuertit ea 
enano 3) manmanon mmy על‎ in domum Obed-edom Gethzi. 

b Y : שב או‎ |: | *Ert habitauit arca Domini in domo 
'nnmnca שב ארון יהוד-ק בית עבד‎ :* c Hs ca omg 

S C MY ESSEN e Obed-edom Gethzi tribus menfibus ; & 

EDTN "ay DN i7 Tan wym nyov benedixit Dominus Obed-edom & om- 

: ! וְאֶת-בּל-ביתו‎ nem domum eius. 

> : ב‎ (A " MN AE * Nunciatümque eft regi Dauid quód 

WINN NITY W3 לאמר‎ DE 179? das i . “| benedixiffet Dominus (Obed-edom; & o- 

po maya בד אדכם וְאָרז--כָל-אֲשְׁר-לו‎ C mnia cius propter arcam Dei . Abijt ergo 


cs אֶת-ארון הא‎ byn הַאלהיכ ויל דור‎ Dauid & adduxit arcam Dei de domo 


PUN Obed-edom in ciuitaté Dauid cum gau- 
! מְבִּית עבד אֶרֶס עִיר דָוד בְשְמְחֶר-‎ | dio. Cm, tráfcendiffentqui porta- 
: BEC e n LE bant arcam Domini, fex paffus, immola- 
Tn כ 1 3 ויהו רי ירואו‎ patus; 
ששה צְעֲרִים‎ mm נשא ארון‎ "Y 9 נה‎ bant bouem & arietem. 


Ino na on Et Dauid faltabat totis viribus ante 


Dominum. Porro Dauid erat accinctus «s.s. |‏ 4 : ודוד מכרכר בכל-עו לפני יהור= ודוד חנור 


1s Ephod linco: * Et Dauid & omnis do- °° 
: בָר‎ TIEN mus Ifrael ducebant arcam teftaméti Do- 

TINNY +ודודוכל-בית ישראל מעליבם‎ | miniiniubilo&in clangore buccinz. - 
0 5 nC "€. *Cümqueintraffet arca Domini in ci- 
sn וּבְקָול‎ nya rmm uitatem Dauid, Michol filia Saul profpi- 

"p ומיכל‎ DITTY ארון יהוה בא‎ mm 3 xe | ciens per feneftram , vidit regem Dauid 


f FARI: eae || fubfili fal Do- 
UE אֶת-הַמַלְך‎ Ny שאול נשקפה' בער החלון‎ ubfilientem atque faltantem coram Do 


mino, & defpexit eum in corde fuo. 
opes ל‎ am nim בפ ובכר לפכו‎ (ur, f Etintroduserunt arcam Domini, & 
0 Es oR a X impofuerunt eam in loco fuo , in medio 
T2323 אתו‎ T8301 iy אֶת-ארון‎ N37 : "|| tabernaculi,quod tetenderat ci Dauid.Et 
noy דוד‎ oy הַאהַל אשר נטַה--לו דוד‎ qn» obtulit RU holocaufta coram Domi- 

EL VU GEBEN xr eo oU HMM E no & pacifica. 

des 7 =e "mm 357 | :% | *Cümg; copleffetofferens holocaufta 
דור מהעלות העולה והשלמים ויברך‎ o2" 2 M D & pacifica, benedixit populoin nomine 
A5 SLM E 4 nani | |? Dniexercituü. *Etpartituseft vniuerfe 
72? pom i $ NNI nmm ova oyn d , multitudini Ifrael tam viro quàm mulie- 
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tam , לש‎ laganwm de [artagine : 6 abijt om- 
pni populus cunu[quifque in domum fuam. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. er 
1 ici idi 6 ilet fra&turam Dominus in Ghuza, & vocauit locum illum, Locum in quo mortuus c Ghuza, 
víquead ו‎ Due Kas * Et timuit Dauid ab-ante Dominum in die illa, & dixit: Quomodo intrabit ad mr arca 
Domini ? '* Et noluit Dauid diuertere ad fe arcam Domini ad ciuitatem Dauid , & flectere fecit illam Dauid in 
domum Ghobed-edom Githai. " Et manfitarca Domini in domo Ghobad-edom Githai tribus menfibus, & be- 
nedixit Dominus Ghobed-edom,& omni domui eius. | Etnunciatum eft - panigi gissade : PLA 
‘xit Dominusdomui Ghobed-edom, & omnibus qua funt illi propter arcam Domini:& iuit Dauid, & afcen erc E aam pomini e 
domo Ghobed-edom ad ciuitatem Dauid in letitia. E Etfuit quando tuliffent arcam Domini de libus, ma 
@auit bouem & bubalum. ^ Et Dauid laudabat in omni fortitudine ante Dominum , & Dauid accinctus pallio 
= ' Et Dauid & omnis domus Ifrael tollebant arcam Domini in iubilo, & voce cornu. EN r 
" vErfuitatca Domini veniens ad ciuitatem Dauid , & Michal filia Saul afpiciebat è feneftra,, & vidit Pe Daui 3 altando 
fe cribrantem & laudantem ante Dominum , & fpreuit eum in corde fuo. Et pro a omini & ftatucrunt 
cam intra tentorium fuum, quod tetendit ei Dauid, & obtulit Dauid holocaufta ante Dominum,& il omen apain " 
' Ecfiniuit Dauid offerre holocauftum & libationem fan&orum, & benedixit populo'in nomine Domini Sas : i 
" Et impartiuit omni populo omni turbæ Ifraelis à viro & vfque ad fæminam , cuique torram panis vnam, eX partem vnam 
portionem vnam, & iuit omnis populus quifque in domum fuam. 
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* Et reuerfus ef Dauid cot benediceret do- :9| 6 
mui fue, cs egreffa cf] Mechol filia Saul in oc- 
cur [wn "Dauid, cs ait : Quare gloriofus fuit 
bodie tex Ifrael? qui difcoopertus eff bodie in 
oculis ancillarum [ermorum [uorum ficut difcoo 
peritur vnus faltantium nudatus. 

* Et dixit Dauid ad Mechol Coram Domino וי‎ 
filtabo,qui elegit me potius quàm patrem tuit 
co quàm omnem domum eius ; vt con[litueret 
mein ducem fuper populum eius 40 ev. lu- 
dam cs trepudiabo coram Domino. Et nu- +> 
dabor adbuc [ic ,et ero inutilis im oculis tuis eo 
- cum ancillis de quibus locutus es mihi gloriari. 

* Et Mechol filie Saul non fuit filius vfque +3 
in diem in qua mortua eft ipfa. 

CAP. VIL 

T fa&um eff cùm [differ rex Dauid in do- t 

“no fia, co "Dominus dediffet requiem ei 
«undique ab coniuerfis inimicis futs: 

* Ez dixit rex ad Nathan prophetam , Ecce > 
ego habito in domo cedrina, ds» arca Dai pofita 
efl in medio tabernaculi,  * Et dixit Nathan} 
ad regé , Omnia que fuerint in corde tuos vade 
ds fac, quoniam Dominus tecum. 

* Er factum efl in noce illa , čo fatfus efl 4 
fèrmo Domini ad Nathan dicens: *Uade ex 5 
loquere ad feruum meum Dauid, 1166 dicit Do 
minus , Non tu edificabis mibi domum it ha- 
bitem ego. = < Quoniam non babitaui in domo 6 
ex qua die eduxi filios Ffrael de Ægypto , יש‎ 
vfque in diem hanc, es? fui deambulans in ta- 
bernaculo in tentorio, * jn cunétit qua tranfi- 7 
ui cum omni f[rael. fi loquens locutus [um ad 
cunam tribumT[rael,cui precepi vt pa[ceret po 
pulum meum Jfrael , dicens: Quare non edifi~ 
calls mihi domum cedrinam? 

- * Et nunc bec dices feruo meo Dauid , Hac 8 
dicit Dominus omnipotens , Tuli te de pa[cuis 
ex cunaouium cot effes tu in ducem [uper po- 
pulum meum 7fracl. * Er fui tecum in om= ? 
nibus quibus ambulafli , e»: defiruxs cuniuer- 
fos inimicos tuos à facie tua , © fici tibi no- 
men grande iuxta nomen magnorum qui fant 
in terra. 


vid - ementi 06050069 huseg 6 Gata doc Fidpana; 
66 eii ERN? DO mue eov 60 66000616 שוש‎ i 
Sena etur roles סח‎ \ 76 ) ic Ty op; pov Paro 
E uade. ` xod dre \ meds u EXON; ET 
| meks doped os de Lar us art ty rerio 
| Gv x Var "dra. TY dixov ind 4 xo ו‎ us eig 
| WysitLeVoy Jm Py Nay ors Z 1000 6 mouy xg 


, / 


ai doch etae, irri שש‎ ‘rol morando uo 
ETI STOS, Y, ‘Guay, aea» è 0005620201: (ou xg) Ja) 
iy rod\cady oV rats us Abad lb. 

7 f| ALTA \ \ E 35! oO Du 

6 — Tt LEXON YATE CLSA Gtr EWEG וד‎ 

tuc T utens 5 arbo. 


t Kai iub dre nance Cando: Qaid ev Tu 
שו‎ curs, xU) Weds xot err LUE OTY XUXAÓS e rà 
ג‎ mAT עודי‎ 527 Ipay and. Caress CaaNés mess 
yaw ey aves Qro , di yd xo ond y ow 00/00 
Ch 1600706 Z S00 xr) ow utro ox lorc. 
i T ENDS Y \ ra / DA 3 
i ' xgj eime vado megs v» Gandia דט‎ ora do 
y oy Ti xat pda (ou, Gad Ce C roie , on 6 006% p Gd. 
4 שו‎ Eoo 69 TÀ vor nein x, $796 o piue ו‎ 
+ aci rabaw tye * ו‎ & art megs Fy dod- 
Ady uou duvld.rade niye wel jd gv oixodounoes uos 
éoixoy Z xa וס‎ ue. ` bri d סא ללא‎ w ow AO 
ic uieus 0/0 EÒ Ygs iregi dE 06 
£u © iuzoge ra TIS" x luo tursermati ey ray- 
2 ו‎ ép ilw, “èw mao ois 0 èw maTi à 
im eai si Aand Enna. wes uiw duo gir- 
ו‎ PY Ady us 100 , 
sAeywv Ti di dx Grodou.nacers wos oiko 0 "ug 
viy rade 2066 rw douno ux 0 QUO roids Mélet xU ejos row 
Gregrop, £a Gor ostit dudes SE ios Tuy egba 
vay ¥ eio ot elc hyde JM vv ARIV. WB) 100 
ו טע‎ uzra (90 ên mw ois | Ho- 
no 9péuca. rdoras 7 Gu מק"‎ «eon 0 (ov, 
₪ סוסל‎ Gr 0000 yiya kere © dues Tay usya- 
hey wy JMT ys. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et rediit Dauid vt bertedicererhominidomus fuz , & exiuit Michal filia Saul ad occurfum Dauid, & dixit: Quam glorificatus eft 
hodie rex Ifrael,qui reuclatus eft hodie oculis ancillarum feruorum (uorum; ficut exuitur & reuelatur vnus ex vacuis! -— ; 
יי‎ Etdixit Dauid ad Michal: Ante Dominum cui complacitum e(t in me prz patre tuo & prz omni domo illius , iubendo, me effe 
regem fuper populum Domini fuper Ifrael, & laudabo ante Dominum. עג‎ Et minor ero amplius quàm boga ero m in oculis 
anima mez,& cum ancillis quas dixiti,in oculis earum ero pretiofus. "Et Michal filie Saul non fuitilli natus vfque ad dié mortis fu. 
CAP. vit. יו‎ o 
T fait quando fedit rexin domo fua, & Dominus quieté dedit illi vndequaque ab omnibus autoribus inimiciti eius. ° Et E rex 
Ea Nathan prophetam : Vide nunc,ego fedeo in domo quz adumbrata eft in calaturis cedrorum, & arca Domini manet in taberna- 
€ulo intra cortinas. s Er dixit Nathan ad regem; Omne quod eft in corde tuo,vade, facitó; quia dictum Doig in auxilio tuo eft. l 
* Er factum eft in nocte illa & fuit verbum prophetiz ab-ante Dominum cum Nathan,dicendo: ; Vade & dices feruo meo 
Dauid : Sic dicit Dominus, Num tu xdificabis ante me domum vt manere facias miaieltarem meam inea? — Qnia hon collocaui maie: 
ftatem meam in domo à die quo afcendere feci filios Ifrael ex Aegypto vfque ad diem hunc. Et manfit a don mea m ו‎ 
cortinis. ’In omni loco quó iui cum omnibus filiis Ifrael , num verbum locutus fun A cx tribu Hi rae SIC iu Sn 
pafcere populum meum Ifrael dicendo: Quare non zdificaftis ante me domum quz adumbrata M cx S ce ו‎ l t gne E 
dices ferro meo Dauid:Sic dicit Dominus Szebaoth,E go accepi te ex ovili de-poft pecudes, vt elles rexiuper popuiu mieür Riper Tae 
Er fuit di&um meum in auxilio tuo in omniloco quò iuifti; & con(umpfi omnes auctores inimicitiz tux ex-ante te, & feci tibi no^ 


men magnum ficut nomen magnatum qur funr in terrav 
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puo vryon ow? Du? הוולו‎ plantabo cum,& habitabit fub eo,& non 
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TRANSLATIO. 


Yrterp. ex Grac. lxx. SAMVELiifi 


+ Er ponam locii populo meo T frael; eo plan- | 


tabo eum יקש‎ habitabit (écundum feipfum, er 
non erit follicitus amplius, eg» non addet filius 
ipiquitatis Vt humiliet eum, ficut ab initio. ` 

56 ex diebus quibus conflitui indices fuper 
populum meum j [rael co» requiem dabo tibi ab 
omuibus inimicis tuis ; co nunciabit tibi Do- 
minus quód domum adificabit tibi. 

* Et erit fi completi fuermt dies tui e dor 
mieri cum patribus tuis , co» fufèitabo femen 
tuum poft te, qui erit de vtero tuo, do prepa 
rabo regnum eins. 

* Hic edificabit mihi domum nomini mto; 
co erigam thronum eius vf}; in [empiternum. 
= * Et egoero ei in patre, es» ipfe erit mihi in 
filium; c» fi venerit iniquitas eius, eo arguam 
eum in virga virorum e» in plagis filiorum 
bominu. — 5 Atmifericordiam meam non au- 

feram ab eo ficut abfluli à Saul , quem amoui à 
fücietua. * Et fidelis erit domus tha qo» re 
gnum tuum coque in eternum coram me: e» 
thronus tuus erit 01000005 in [eculum, *Secun- 
diim omnia verba hec, co» fecüdùm vvniuer[am 
vifioné iflam. fic lotutus eff Nathan ad Dauid. 

* Et ingre[[us eft rex Dauid es [edit coram 
"Domino, cs dixit : Quis [um ego Domine mi 
Domine, יפש‎ que domus mea p amafh me V|as 
adhe? — 3 Et parua vifa funt parua bac in 
co[beéin tuo Domine mi Domine, Q locutus es 
de domo ferui tui in longinquis : iffa autem lex 
bominis Domine mi Domine. * Et quid ad- 
det Dauid adbuc vt loquatur ad te? cs nic tu 

feruum tuum [cs Domine mi Domine: * Pro- 
pter verbii tuum ,et propter feruum tuii feciftt 
co fecundim cor tuum fecifli omnia magnalia 
tua bec vt notum faceres [eruo tuo. * Fdcircd 
magnificatus es tu Domine mi Domine.quia no 
eft ficut tu ex nö efl Deus extra te in omnibus 
que audiuimus in auribusmoftris. “Et quis 
vt populus tuns T [rael gens alia in terra? vt in 
viam duxit eum Deus vt redimeres tibi popu- 
lum ot poneres tu nomen , vt faceres magnalia 
eo illufiria vt eijcias tu à facie populi tui,guos 
redemifhi tibi ex Ægypto gëtes et tabernacula. 
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CHALDAICAE P 


'" Er ponam locum paratum ante me populo meo Ifrael, & ftatuam eos , & manebunt in locis fuis , & non terrebuntur amplius; 
TTE 1 . : : וו‎ ^ : H H x 
& non addenr filij improborum affligere eos ficut antiquitus. Età die quo conftitui prafe&os fuper populum meum 17961 


indicauittibi Dominus quàd regnum firmabit ribi Dominus. מע‎ 
tuis , & ftatuam filium tuum poft te , quem gignes pofthoc, & ftatuam re-' 
& ftabiliam folium regni eius vfque in fzculum. ^ Ego ero illi in: 


fic locutus eft Nathan cum Dauid. '" Et venit rex 


locutus es etiam fuper domum ferui tui in fæculum quod venit; & hac eft 


= Propterca magnus 


ante te Domine Deus, & ferui tui qu i 
** Ecquid addet Dauid amplius loquiante te, & tu fecifti petitionem (erui tui Domine Deus? 


fecundùm voluntaté tuã fecifti omnia magnalia harc, vt cognofcere faceres ferun tuü. 


& quicfcere feci te ab omnibus auctoribus inimicitiz cuz; & 
" Nam perficientur dies tui , & iacebis cum patribus 
" Ipfe ædificabit domum nomini meo, & | regn \ | X 
₪ ipfe erit ante mé vt filius ; qui fi iniqué egerit, & caftigabo eum in caltigatione virorum, & in rebellione filiorum hominum. 
'5 Et bonitas mea non recedet ab eo, quemadmodum rranfire feci à Saul;quem tranfire feci ab-ante SA R 
' Ft firma erit domus tua & regnum tuum vfque in feculuim ante te:folium regni tui erit ftabilitum víque in feculum. 
& fecundüm omnem prophetiam hanc, l ל‎ 
Non fum pro fufficientia Domine Deus:& quz domus mea? quód perduxifti me vfque huc? 


gnum eius. 
patrem, 


Secundüm omnia verba hac,‏ זי 
Dauid, & feditante Dominum, & dixit:‏ 
Erexiguum adhuc fuit hoc‏ " 

vifio filijs hominis Domine Deus. 
~ Propter dictü וט‎ & 


: à Se : | א‎ AE : 
es Domine Deus, nam non ch qui fit ficut tu, & non eft Deus prater te:iuxta omnia qua audiuimus,dixerantante nos. — "Et quis vt po 
s, n4 


ab-ante Dominum ad redimendum eum in populum , & ad ponen- 


uerunt mifi 


pulus tuus Ifrael populus vnus ele&us in terza? quód i 


dim ei nomen & ad faciendi vobis magnalia & fortia;donec intrarent ad terram domus maieltatis wa, quam deditti illis ab-ante popul&' 
tuum quem redemilli tibt ex /Egypto gentibus & dijs eius. 


B iu oi 
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Firmafti enim tibi populü tuum Ifrael, 
in populum fempiternum:& tu Domine 
:5 Deus fatuses cis in Deum. * Nunc er- 

go Domine Deus verbü quod locutus es 

fuperferuumtuum & fuper domum eius 
fuícita in fempiternü : & fac ficutlocutus 
*Vtmagnificetur nomen tuü víque 
in fempiternum;atq; dicatur : Deus 
exercituü Deus fuper Ifracl.Et domus fer 
ui tui Dauid erit ftabilita coram Domino. 
:7 *Qujatu Dneexercituum Deus Ifrael 
reuelafti auriculam ferui tui,dicens : Do- 
mi zdificabo tibi, propterea inuenit fer- 
uus tu? cor ful vt oraret te oratione hac. 
: *Nuncergo Dne Deus tu es Deus :'& 
verba tua erunt vera. locutus esenim ad 
2» feruü tuü bona hzc.* Incipe ergo & bene- 
dic domui ferui tui vtfit in fempiternum 
6014 te: quia tu Domine Deus locutus es: 
Benedictione tua benedicetur domus fer 
uituiinfempiternum. 
CAP. VIII. | 
+ TF AGum eft auté poft hzc percuffit Da- 577 | 
uid Philiftiim & humiliauit cos, & tu- 
lit Dauid frenum tributi de manu Phili- 
=ftiim. *Et percuflit Moab; & menfus eft 
eos funiculo cozquans terræ . Menfus eft 
aŭt duos funiculos , vnum ad occidédum 
& vnü ad viuificandü. Factüfq; eft Moab 
s Dauid feruiensfub tributo. | * Et percuf 
fit Dauid Adadezer filium Roob rege So- 
ba: quando profectuseft vt dominaretur 
+ fuper flume Euphraré. *Ft captisDauid ex 
parte cius mille feptingentis equitibus, & 
viginti milibus peditü , fubneruauit om- 
B nesiugales curruü . Dereliquit aüt ex eis 
s centum currus,  * Venit quoque Syria 
Damafci,vr przfidium ferret Adadezer re 
gi Soba. Etpercuffit Dauid de Syria vi- 
> ginti duo milia virorum. * Et pofuit 
Dauid prefidium in Syria Damafci:facta- 
que eft Syria Dauid feruiens fub tributo. 
Seruauítque Dominus Dauid in omni- 
bus ad quxcunque profectus eft. 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Et parafti tibi populum tuum Ifracl ante te in populum vfque in fzculum, & tu Domine fuifti illis in Deum. " EtnuncDomine 
Deus verbum quod locutas es fuper feruum tuum, > [aper domum eius, firma vfque in (zculum, & fac ficut locuruses. —— 
Er magnificetur nomen tuum víque in feculum,dicendo: Dominus Szebaoth Deus fuper lírael , & domus ferui tui Dauid erit 
ftabilita ante te. " Quia ru Dominus Szebaoth Deus Ifrael reuelafti aurem ferui tui, dicendo: Regnum ftatuam ubi ; propterca 
fuit in corde ferui tui vt oraret ante te orationem hanc, "" Ecnunc Domine Deus tu iple Dominus, & vet ba tua (unt veritas, & locutus 
es fuper feruos tuos bonitatem hanc. 3 Et nunc incipe , & benedic domui ferui tui,vt fit in fxculum ante te, quia tu Do- 
mine Deus locutus es, & de benedictione tua benedicentur domus ferai tui 0/6 m fzculum. 
CAP. VIIL 
T fuit poft hoc, & perculit Dauid Pelifthzos, & fregit cos, & cepit Dauid commoditatet riui de manu Pelifthzorum: 
E ‘Et percuflit Moabzos,& mentüs eft illos in forte , proijcíens eos in terram , & meníus eft duos fines ad occidendum , & imple- 
3 . . 3 3 - RN . R , 
mentum funis ad viuificandum ,& fuerunt Moabzi Dauidi in feruos ferentes munus. ‘Et percutfit Dauid Hhadar Ghezer filium 
Rehhob regem Szobah, quando iuit ad mutandum terminum funm in fluüio Perath. ‘Et cepit Dauid ex illo mille & fe- 
ptingentos equites & viginti millia virorum peditum, & fabneruauit Dauid omnes currus, & reliquitex illis centum currus, — — 
? SErvenerütviri Aram Damefek vt auxiliarétur Hadarghezer regi Szoba, & perculit Dauid in Aram viginti & duo millia virorás 
^ Et prafecit Dauid duces in Aram Damefck, & fuerunt viri Aram Dauidi in feruos ferentes munus , & liberauit Dominus Daz 


tidem in omni loco quò init. i 
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tias ageret,có quod expu gnaffctAdadezer 
& pculsiller RS hoftis quippe erat Thou 
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3 Roob regis Soba. * Fecit quoq; fibi Da- 
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16 ni populo fuo. *Ioab aut filius Saruiz 
erat fuper cxercitü. Porró Iofaphat filius 

17 Achilud erat à comentarijs. ? Et Sadoch 
filius Achitob,& Achimelech filius Abia- 
thar erant facerdotes,& Saraias fcriba. 

18 *Banaiasaüt filius Ioiade fuper Cerethi 
& Phelethi.Filij autem Dauid facerdotes 
erant. CAP. IX. 

T dixit Dauid,Putas ne eft aliquis qui 

A ~ remanferit de domo Saul vt faciam cü 
co mifericordiam propter Ionathan? 

2 *Erataüt de domo Saul ruus nomine 
Syba. Quem cum vocaflctrex ad fe, dixit 
ei, Tu ne es Syba? & ille refpondit , Ego 

3 [ahi feruus tuus. * Etait rex, Nunquid Ha 
pereft aliquis de domo Saul , vt faciam cù 
co mifericordiam Dei? Dixítq, Syba regi; 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

? Etaccepit Dauid fcuta aurea qux fuerunt fuper feruos Hadarghezer, & attulit ea in Iernfalem; * Et ex Betach & ex Bee= 
roth vrbibus Hadarghezer cepit rex Dauid chalybem multam nimis. ? Etaudiuit Thogi rex Hham&th quód percufliller Dauid 
omnem exercitum Hadarghezer. ' Et mifit Thogi Joram filium fuum ad regem Dauid , vt precaretur illi pacem ; & vt benedice- 
rerilli,ed quod ini(fet bellum cum Hadarghezer , & occidiffet illum ( quia vir gerens bella cum Thogi fuit Hadarshederz)&e cum illo 
fuerunt vría argenti & vafa auri, & vafa eris. " Etiam illa An€uficauit rex Dauid ante Dominum cum argento & auro quod fan- 
&ificauit de omnibus gentibus quas fubegerat. . " De Aram & de Moabzis & defiliis Ghamon > de Peliftheis, & de Ghamale- 
kais,& de fpolio Hadarghezer filij Rechob regis Szoba. 5 Et fecit Dauid ibi habitacula quando rediità percttiendo Aram in val- 
le faliso&todecim millia, — ^ Ecconftituitin Edom prafectos,& fuerunt omnes Edomai ferui Dauidi; & liberauit Dominus Dauid in 
omni loco quo iuit. “ Er regnauit Dauid fuper omnem Ifrael, & Dauid fecit iudicium veritatis & æquitatis omni populo fuo. 

Et Ioab filius Szaruiah prefectus erat fuper exercitum, & Iehofaphat filius Ahhilud prefectus fuper monimenta. M‏ *י 
Et Szadok filius Ahhitob & Ahhimelech filius Abiathar erant facerdotes, & Seraia criba. " EcBeniahu filius Iehoia-‏ לי 
dagh prapofitus fuper fagittatores & fuper funditotes; & filij Dauid magnates crant. CAD. IX.‏ 
E T dixit Dauid : Num eft hic adhuc qui relictus fitin domo Saul; vt faciam cum illo benignitatem propter Iehonathan? ^Etin do-‏ 
mo Saul eratferuus, & nomen eius Sziba, & vocarunt illum ad Dauid: & dixit rex illi, Num tu;es Sziba?& dixit: Seruus tuus fum. |‏ , - 
Et dixit cex:Num eft adhuc vir in domo Saul vt faciam cum illo benignitatem ante Dominum?& dixit Sziba regi: Adhuc eft filius‏ ! 


Iehonathano claudus in ambohus pedibus furs. j 
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CHALDAIC JE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 0 

^ Et dixit illirex, Vbi eft? & dixit 52103 regi , Ecce ille eft in domo Machir filij GhamielinLodebar. « ' Et mifit rex Dauid; 

& tulitillum ex donto Machir filij Ghamiel ex Lodebar. * Et venit Mephibofeth filius Ichonathan filij Saul, ad Dauid; 
& cecidit fuper faciem fuam, & adorauit: & dixit Dauid; Mephibofeth . & dixit; Ecce fetuus tuus. 0 Et dixicilli Dauid ,Ne 
timeas; nam faciendo faciam tecum benignitatem propter Iehonathan patrem tuum, & reddam tibi omnem hareditatem Saul patris tui; 
& tu comedes panem fuper menfam, qua mea eft, (emper. * Éradorauit & dixit, Quid eft feruus tuus, quàd refpexifti ad vi- 
rum idiotam qualis fum ego? ? Et vocauit rex Sziba puerüm Saul, & dixit illi, Omne quod fuit Sauli,& omni domui eius 
Ain Al ' Et coles illi terram tu & filij tui, & ferui tui, & afferes vt fit filio domini cui vidus & alatur ; & Mephi- 
bofeth filius domini tui comedet femper panem fuper meníam meam: & Sziba erant quindecim filij & viginti erui. Et dixit Sziba 
ad reaé,Seciidutn omne quod iuffit dominus meus rex feruo fuo,fic faciet feruus tuus. & Mephibofetk comedebat vt vnus ex filijs regis. 

“Ft ipfi Mephibofeth erat fifius paruus, & nomen eius Michab; & omnis familia domus Sziba ferui erant Mephibofeth. 


" Er Mephibofeth fedebat in lerulalem , quia fuper menfam regis iugiter ipfe comedebar , & ipfe claudicabat ambobus piu fiss 


CAP. .X. 
Ý füit poft hoc, & mortuus eft rex filiorum Ghamon, & regnauit Hhanun filius cius pro eo. ae 0. “Er dixit Dauid; 
Bus benignitatem cum Hhanun filio Nahhas , ficut fecit pater eius mecum benignitatem : & milit Dauid ad confolandum illum 


in mant feruorum forum fuper patte 0 ferui Dautd in terram filiorum Ghamon. 
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mercede Syrü Roob, & Syrü Soba viginti 
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ra rint aduerfum te, auxiliabor ribi.*Efto vir 
fortis & pugnemus p populo noftro & ci 
uitate Dei noftri. Das autem faciet quod 

n bonum eftin cófpe&u fuo. * Inijtitaque 
Ioab & populus qui erat cü co , certamen 
contra Syros , qui ftatim fugerunt à facie 

4 elus. *Filij aut Ammo vidétes quia fugif- 
fent Syri, fugerunt & ipfi à facie Abifai,& 
ingrefh funt ciuitaté. Reuerfüfq; cft Ioab 

ts aflijs Ammon,& venit in Ierufalé. *Vi- 
dentes igitur Syri quoniam corruiffent co 
ram Ifrael, congregati funt pariter. 
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* Elo vir fortis, éo confortemur pro popu- xs => 9 א‎ Lcd XeQ.TQA EAS GE SUD 
lo noflro, eg pro ciuitatibus dei nofiri gz Do- iy, kon ap Tey TONEN Gd Sed hp xo xaO 
minus faciet bonum im oculis fuis. * Et acceffit 13| | momoe To dyad ow óQS'aNucic ours. 

Joab co populus qui cum eo, inbellamcontra | ı; $ Q «vesc iA ley luce @ o naos 0 ust urd gic mone- 
Syrum c2 fugit Syrus à facie eins. m» dai rov טש & "וסט‎ 000 e96 UN TEOKS vor 

+ Er filij Ammon viderunt, quod fugerit SY14, * oy dy joi duu eido, ori méchs ju 6 00096 , xo 

vus eo» fugerunt à facic Abeffa,co-ingr effi funt | 5) m 0 0166000 eig 2 oy 6 TH rode 
A is x duisele ioa oro «dy yey eu u.a sic iepaTNns 
mon in Hierufalem. שי‎ 

* Et vidit Syrus quid corruit coram fils 3s) ₪ UL ee E RA C T Uw ideo 
rael, congregati [unt pariter. | nN yoy עס תעיס‎ xy TOT). 


CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


'Et dixerunt magnates filiorum Ghamon ad Hhanun principem fuum,Num magnifacit Dauid patrem tuum in oculis tuis? quod 
mifit tibi confolátotes?nónne vt (crutaretur ciuitatem,& vt exploraret eam, & vt ob(eruaret eam, mifit Dauid feruos fuos ad tei. 

* Et accepit Hhanun feruos Dauid & abícidit dimidium barbe corum , & praícidit veftes illorum vfque ad dimid ER 
vfque ad locum domus confufionis illorum,& dimn(it illos. + Et indicarunt Dauidi; & mifit in occurfum illorum גוטף,‎ Hr 
viti confufi nimis: & dixit rex, Sedete in Hiericho quoufque pullulet barba veftra, & redibitis. A ; / ne 0-0 ij 
Ghamon , quód incitati effent in Dauid , & mifervnt filij Ghamon , & fondi Aram domüs Eh סו‎ ָ S AMO Un 
millia virorum peditum , & regem Maghachah mille viros, & Aiftob duodecim milliavirorum. . 7 iui 0 a 5 ARE Bis 
& omnem exercitum robuitorum. “Er prodierunt filij Ghamon & ordinauerunt bellü in INO POT & EE Sue 2 5 o ב‎ 
8 Aiftob,& Maghachah feorluminagro. —— ° Et vidit Ioab quód inualuerant Ig יק‎ à e iw à po iu To &, 
delegit ex omnibus delectis Ifrael, & ordinautt in occuríaim vitorum Aram. ; treliquum popu er lit cana 1 S dE 
fai, & ordinauit in occurfüm filiorum Ghamon. " Et dixit, Si preualuerit Aram in me, & Que us ii in il aED i n ij 
Ghamon preualuerintin te,& ibo ad liberandum te. © Inualefce, & inualefcamis propone o noftro, & pro vrbibus dei noftri, 
; k o,ad ineundum bellum cum viris Aram; 
& verterit terga ab-ante illum. ; " Er filij Ghamon viderunt quód verterunt terga homines an & freta ane 
Abilfai, & veneruntad ciuitatem, & redijr Ioab à filijs Ghamon, & venit in Ierufalem. t vidit omnis vir Aram) 


quód fracti effent ante Ifrael , & congregati {unr patter. 
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*& Dominus faciet quod (tatutum ante fe. 5 Et acceflit Ioab, & populus qui eum ip 


- in ciuitatem; ילש‎ reuerfus efl Joab à filiis Am- 


ES 


יאש 


SAMVEL. 11. Tranflat. B.Hierony. Danid.‏ שמואל ב יא ל 
wp eee‏ ו ו ה יר 
re x NOT es ol; We s : crant trans Huulu , & -‏ 
Unk citum. Sobach aüt magifter militiz Ada-‏ וַיבאוּ הִי EE»‏ ושובך שר--צבא הררעזר 
IC CH XS . $ s‏ 
dezer erat princeps eorum. Quod cüm‏ ?| ?+ לפניהכם : יו ARE DN‏ 
NI; B v A nunciatü effet Dauid, contraxit omné If-‏ אס TRN‏ בָל 
[RR HU T ownayn Nm? raclem,& tráfiuit Iordané,venitg; in He-‏ ויבא noon‏ 1321 
EN lam . Et direxerunt aciem Syri ex aduerfo‏ לִקְרַאת דוד non‏ עמו : 4 


: ו‎ 2 (rs Dauid & pugnauerunt cotra Ifrael. * Fu- 
יִשְׁרָאֵל ויהַרג 7191 מארכ‎ ^32: DN 02 l gerúntq; Syri à facie Ifrael, & occidit Da- 


uid de Syris feptingétos currus & quadra 
B Ae MR img | ginta millia equitu, & Sobach principem 
שם ואר בל"‎ nonnan שר-צבאו‎ disti 5 | militiae percufsit, & ftatim mortuus eft. 
הררעזר כי 3533 לְפָני ושר2-קל‎ "13V הַמֶלְבִיכם‎ 19 16 vniuerfi reges qui erat in E 

S MUR RS Ne oM eU A præfidio Adadezer fe victos cffe ab Ifrael, i 
yu לָהו‎ DN עַבְרוּם וַירְאוּ‎ 4 IRW? DN vn | fecerunt pacem cu Ifrael & feruicrunt cis, i 

, : עוד אֶת-בנִיעמון‎ timuerüntq; Syri auxilium præbere filijs 

v : podus Ammon. GAP. xl. 

E | cft alt vertéte anno , eo tépore rz?» 

1| 8 


quo folét reges ad bella procedere,mi- |‏ ג m‏ לתשובת השנה ny»‏ צאת הַמְלָאכִים 
nov | fit Dauid Ioab & feruos fuos cum eo, & |‏ דור את-יואב וארת-עבריועמו ואת-כל- 
T Gu 4 RUE ES NN 2 : | f‏ 


. NE vniuerfum Ifrael,& vaftauerüt filios Am- 
m nav oy ישְרְאֶל וישהתואת-בני עמון ויצרו‎ mo, & obfederunt Rabba; Dauid aŭt re- 


del ישב בירושלם: . ויהי‎ . | | * manfitin 160/36. *Dum hzc ageren- 
Tn apnany " ny? im zn Vr alle tur , accidit quada die vt furgeret Dauid 
NYY בֵיתהַמלְדְוידָא‎ aroy מעל מִשְׁבָּבוֹוִיתְהַלֵךְ‎ de ftratu fuo poft Meridié , & deambula- 


: מעל הננ האשה טובת מראה מאד‎ nem | retin folario domusregi;viditq; mulic- 
eR) Iii MT NE ACD rem fe lauanté ex aduerfo fuper folarium 
ויאמר הַלוא-זאת‎ YNY דוד ודרש‎ nov" 5 - 3| | 3 füüerataür mulier pulchra valdé.. *Mi- 
: בת-שבע בת-אליעם אשת אוריה החתי‎ fitergo rex & requiliuit qua eller mulicr. 
: dl bende AY z 5 4 A לש‎ det Nüciarümq; cft ei qj ipfa cffetBerfabee, fi- 
vox וַתָּבָוֹא‎ nno co2N?5 m וישלח‎ *| | 4lia Helia,vxor Vriz Ethei. * Mifsis itaque 
וה מתְקדשת מטמאֶתָה=ה וְתָשב‎ noy 33v" Dauid nuncijs tulit ca. Quz cum ingrefla 
. b. QE Sr C EM Qa Ak אל--בי‎ effet ad illü,dormiuit cu ca.Statimg; fan- 
72m n?2vm neun nnm uma ^55 | B aificara eftab immunditia fua, & reuerfa 
לדוד ותאמר הרה אנכי: + וישלח דוד אל-‎ «|| s eftdomū fuā *cocepto fctu. Mitténsq; 
. בוק אי ד‎ Up t T (7 Ti SS ג‎ : n = : 3007 2 
INP הַחְתִי משלח‎ RRN אב שלח אלי‎ || ead me Vi 
VOR יויבא אוריה‎ | TON אֶת--אוריר‎ ? | | 7Ethzü.Mifitq; Ioab Vria ad Dauid. ‘Ee 
piov ooi otov ow השאל דודלשלוכם‎ | | Venit Vriasad Danid, quafiurg; Dauid 
ו‎ n o ams ל‎ quam 16606 ageret Ioab 6 popul’,& quo- 
הַמלחַמה: יויאמרדָוִד לאורְיהרַד לביתך ורחץ‎ * | | * modo adminiftraretur bellu. Et dixit Da 


PANN ותצא‎ "von ויצא אוריר= מבירת‎ qon uid ad V112, Vade indomü tuam, & laua 
"Word cu Vds Ars no ar Te pedes tuos. Et egreflus eft Vrias de domo 
; {an משאת‎ rcgis, ₪600 eft eum cibus regius. 
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à Interp. ex Grzc. liz; SAMVEL IL  SAMOTHA, B; 2 ' 0 
7 * Et mifit Adraezer, 6 eduxit Syrum qui 1e) | t edi גי‎ / , \ , 
erat M Dr iut in - : n P ay Nie dere , A Ty 7 
Sobachh princeps militie Adraezer alte eos. 1 E e d Te DIR 6 Ta eyo eis EAU * X94 
* Er nunciatum efl Dauid cs contraxit 17 6 n g pieepmilos G) ede dp Eue €) ow 
omnem Ffrael co tranfijt Jordanem; eo venit i Tun PER miyen Ti david € cwiyaye miut 
in Chalaama , «2: direxit aciem Syrus ex ads ו‎ 6 den y iopò wlw , rape NG tis yanagi 


ner fo Danid, co pugnauit cameo, . ua G raplciza 6 00096 015600007 006 david, C iront 

Et fugit $ yrs à facie Ffrael sco occidi? 18| |18 ANTE uer aurs. NC x QU של‎ Ta) 96 sah ir- 

Dauid de Syris féptingentos currus; & quá- egún: Gam 9/1006 daus én uv cv pen harong adus 
f - 


draginta millia equitum, c Sobach principem WC Teorapcno sada inaw, Èo robdy Xo 
militie eins percuffit, co» mortuus eft ibi; ass egirnyor APL ₪ ax / C TV 000 

+ Er viderunt vniuerfi reges ferui Adraazars9 7 5, dy 6 AUT ae 
19 xg) sidoy rdwres @ Baan: @ dada dd oot 


quoniam corruerunt coram Ifrael , יש‎ pepige- ATE יו‎ rz 7 
vtae Fads w0 ariel EAR Cap ori tris wrios ipa, C dev 6 dabien ur 


eo timuerunt. Syri cot. faluent filios Ammon ideg nn, Č £d duor a ic egt xo) 5002 cdot 
rurfum. Gi durar E yes luu tri. 
CAP. xt. ! ₪ 
T faltu eft vertete anno in tempore egrt[- i “Kel iG 7 ₪500 00 slc vy xoupgy 
/ 5 M iid E D. xx יש‎ n. P 22600006 vd Banita, © tÉamisars david vv iu, 
uos cum eo eo vuiuer [um Ffrael, eo vaflauit RR Sio dA Lomo, 
filios Ammon , ez obfederunt Bana Rabath; Ke d. ₪ E cue Te d: IER ^04 
e» "Dauid habitabat in Hierufalem. AU ESN deus on 6 UM enira J P a Gal 
+ Factum eff autem in tempore pofl Meri- M avis Al E A ee ^ Pee 26 xu- 
diem,cs [arrexit Dauid à le&£o fuo, קש‎ deam P dr danne C den Javi? Don T xofrne aur o) TEE 
bulabat in folario domus regis , c» vidit à fo~ mir Jm Gd duas (GU onog Ranntwi xg) siey 
lario mulierem lauantem fe; cv mulier pulchra Nm (9) 066 yurta TACITA TS Á ועט‎ xa TH 
0 ב‎ slacdded. xoy iresadedaud € trucs rh 
n mifit Dane יקש‎ requifiuit mulierem, | | = סט‎ 6 eio) evi curn esi [ónpcat 650% סיטל‎ £- 
ln 
dyin ots E sober oT WW j HH ime megs Ty xol 


t E . . . . 
t mifit Dauid nunciosscs tulit eam, @ 4 , > 
P 3 » ORI v 5t / eh" 2 
ל[ סק‎ cf ad cam 6 dermiuit cum ex: cv ו‎ om puer ours: & arn ls ciyaalouSun Xn dza- 


bec erat [angZificata ab immunditia fua,&re- 4 0 ג‎ C diee peer eic vy 00009 dTig. 
ser[a efl in domum fuam. * Et concepit mu- 5 | | $ EORI 0 ý yun 65 07960 XA dryads 
lier, co. mifit יקש‎ nunciauit Dauid , co dixit: Aiavid\s xoy arty, eugiat a. 
Concepiego. *Et mifit Dauid ad foab, co di- > | | > * yg] irises david megs iae (C eine, Xrvganoy 
e mihi His Chen aig X 2 A puoi Py pido Ty yer latior xg) cir ése ev ioa f Py spi 
vianad eum. * Et venit Vrias ad Dauid, 7 AR lp FE A 4 À dA 
eo interrogauit eum Daud , fi cvaleret Joab, didus raegyir) le: dc 
€» ficvaleret populus eo fi valeret bellum. 

+ Et dixit Dauid Uria , Defcende in do- 3 
mum tuam co laua pedes tuos: 7 egre[fre eft aw; LAN t AATA N A 
Urias à facie regis, €> egre ffa eft pof eum por- 6 peu GE roduc ce: Cinder das on wegcurs s 
tio regis. aai, € Eli leno curs apne & [Baa éoc. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

' Et mifit Hadarghezer & eduxit viros Aram qui erant trans Perath, & veneruntad Hheilam ; & Sobach princeps exercitus Ha 
darghezer erat ante illos. יי‎ Er indicatum eft Dauid, & congregauit omnem Ifracl , & tran(iuit lardena, & venerunt ad Hhei~ 
lam, & ordinauerunt fe homines Aram in occurfum Dauid, & inierunt bellum cum illo. ** Et verterunt terga homines 
Aram ab-ante Ifrael, & occidit Dauid ex Aram feptingentos currus & quadraginta millia equitum , & Sobach principem exercitus per= 
cuffit,& mortuus eft ibi. לי‎ Et viderunt omnes reges ferui Hadarghezer quód ftacti effent ante Hiael,& pacem fecerunt cum 
Ifrael, & feruierunt illis, & metuerunt homines Aram liberare amplius filios Ghamon. : 

CAP. XI. : 
T fuit in tempore finis anni, in temporé cùm exitent reges, & mifit Dauid Ioab ₪ feruos fios cùm illo; & omnem Iftacl,& vafta- 
runt filios Ghamon, & obfederunt Rabah, & Dauid (edebat in lerufalem. in * Ecfuit in tempore vefperz, & furre- 
xit Dauid defuper lecto fuo, & iuit fuper te&um domus regiæ, & vidit mulierem lauantem fe defuper tecto : & mulier erat pulchra vifu 
valde. ' Et mifit Dauid & rogauit de muliere: & dixit quidam , Nonne hac Bathfebagh filiaEligham vxor Vriah Hhithzi? 

1 Et mifit Dauid nuncios, & tulit illam ; & venit ad eum, & cubüit cum 63: & ipfa purgata ab imiiunditia fua, & redijt ad do- 
mum fuam. 5 Et concepit mulier, & mifit, & indicauit Dauid, & dixit: Pragnans fum. 

> Et mifit Dauid ad Ioab, Mitte mihi Vriah Hhithaum. & mifit Ioab Vriah ad Dauid. A 7 Et venit Vriah ad eum; 
& rogauit Dauid de pace Ioab, & de pace populi, & de pace gerentium bellum. * Et dixit Dauid ad Vriah, Defcende 


ad domum tuam, & laua pedes tuos : & exiuit Vriah de domo rcgis, & exiuit pofteum cibus regis. 


456 ד | שמואל ב א‎ SAMVEL, rr. Tranflat. B. Hierony. Daud 
בית הַמ את בל יעברי‎ nna noms וישכב‎ * 9 | s Dormiuit autem Vrias ante portà domus 


regiæ cum aliis feruis dominifui, & non 


defcendit ad domü fuam. “Nunciarimg,‏ 16| °" אדניו Dy- EIN Nox‏ בִיתו: rial A‏ לדוד לאמר 


.eft Dauid à dicentibus: Non iuit Vrias in‏ לא-ירר אוריה TAN? ima by‏ דוד אל-אוּרִיה 
ds 5 5 || domi füuam.Et ait Dauid ad Vriam:Nun-‏ ל- 
npw qne Nn quid non de via venifti ? Quare non de-‏ בָא cuya N NTIN? yA‏ 


nose דוד הָאַרון ו‎ ox IMN TAN? * יי‎ | feendiftin domum tuam: 
Sup i ו‎ ex * Et ait Vrias ad Dauid : Dei & 
אדני על פני‎ 137 INÝ סבור ואדני‎ DIY Ifrael & Iuda habitant in papilionibus, & 


mno oio "Y אל‎ Ni2N "NY השרה חנים‎ dominus meus Ioab & ferui domini mei . 
"DN פשך אִם-אעשה‎ ym jn ; DUN-OJ ולשכב‎ fuper faciem terre manent , & cgo ingrc- 


diar domum meam vt corned & biba 

i imi 7330 | & dormiam cum vxore mea? Per falutem‏ : ויאמר דוד ON‏ -אוריה שב בזה 
tuam & per falutem anima tuz non facia‏ 

MA HEURE DNA e M‏ || נַם-הַיום וּמַחַר אשלחך ולשב אוריה בירושלכ₪ 

i! Manehicetiam hodie, & cras dimitta te.‏ בי וםההוא H :imnoo‏ * ויקרא לו דוד אבל 

122003 וישכרהוויצא בערב לשכב‎ nu» vaso | Manfit Vrias in Ierufalem in die illa & al- 


3 tera. y Et vocauit cum Dauid vt come- 


TTY " 1m3 ואל-‎ Y3TN "13V oy C deret coram fe & biberet , & inebriauit 


nov דיואָב‎ EN : בבקר 172302 ספר‎ n: j| eum. Qui cgrellus vefpere dormiuit in 
| flratu fuo ca feruis domini fui, & in do- 


d WO אוריה י + = * ותב בספר לאמר‎ PI i 14 mum fuam non defcendit. * Tad 
a paw) nmn: -מול פני המלחה‎ oy אוריה‎ || crgo mane, & Ícripfit Dauid epiftolam ad 
Ioab, mifitque per manum Vriz; 
EM 2N" בשמור‎ QUA * וְנְכָה וָמַת!‎ PINNA 14 1s * Scribens in epiftola : Ponite Vriam 
ירע בי‎ WN pan את -אוריה אַל-‎ m Y mn אס‎ aduerío belli, vbi fortiffimü eft preli, 
| À & derelinquite eu, vt percuffus intereat. 

vano" MIT שכבש: * ויצָאו‎ 2T VON לי‎ me *[giturcüm faa bles vrbem,po 

= no^ 133y2 coymqb אֶת--יואָב ויפל‎ | fuit Vriam in loco vbi ciebat viros effe 

T ל‎ à ל‎ c MET / 17 fortiffimos. + Egrefstque viri de ci-. 

JNN 75] חיואָבו יר‎ w יי אוריָה החת‎ | uitate bellabant aduerfum Ioab, & ce- 

cideruntde populo feruorum Dauid, &‏ | »31 המרה Y TOl'‏ אֶת-הַמַלְאַךָ לאמר 
mortuus eft ctiam Vrias Etheus.‏ 


IT :5.— 5 Milicitaque Ioab & nunciauit Da- 
aax pannon הלה הָיָה אכ העלה‎ «||. uid omnia verba pralij. | 
1 Praccpitq; nuncio dicens:Cüm cóple- 
Dy m הלוא‎ onbno Ty אֶל‎ Dnw $ ueris vniuerfos fermones belli ad regem; 
את אשר--ירו מעל הֲחוּמָרה:‎ |: ied viderisindignari,& dixerit; ,Qua- 


+ D re acceísiftis ad murum vt præliaremini? 
,- מי ארי‎ + 21 P 
הלוא‎ PERI [s אה )223 מלך‎ nam p an ignorabatis quód multa defuper ex 


|l. mastdamittanur: * Quis EA:‏ אה הֲשְׁלִיבָה עֲלל לח רכב מעל החוֹמהוימת 
Dno npo vina bimelech filiü Hieroboal : nonne mulier‏ אל -החומה ואמרת גם Tuy‏ 


| mifit fuper eum fragmen mole de mu- 
Zuma nnn אוריה‎ ro, & interfecit el in Thebes? quare ruxta 
murum accefiiftis? dices: Etiam feruus tuus Vrias Etheus occubuit. 
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PARAPHRASIS TRANSLATIO.: 


Interp. cx Gizc. lxx. SAM VEL. 1 


* E; dormiuit Vrias in vestibulo domus re~ 
is cum omnibus [eruts domini fui, cz» mon de. 
fcendit ad domum fuam. * Et nuncianerunt 
Dauid, dicentes: Quòd non defcendit Vrias in 
domum fuam. c»: ait Danid ad riam, Nonne 
de via venifli tae quare non d:fcendifli in do- 
mumtuam? *EtatUrias ad Dauid, Arca 
e» J[rael, @ Judas habitant in papiliombus, 
eo dominus meus Joab לש‎ ferui domini mei fn 
per faciem campi caftrametati, c» quomodo ego 
ingrediar in domum meam wt comedam , «7 
bibam , c» dormiam cum vxore mea? per Vi- 
tam tuam <y per vitam anime tuk non faciam 
rem banc. — 5 Et dixit Dauid ad riam, Ma- 
xe bic co hodie co cras te dimittam: eo» man 
(it Urias in Hierufalem in die illa ילש‎ craflina. 
* Et yocauit eum. Dauid ep comedit coram 
fe, e» bibit e2 inebriatus efl; co» egreffus eft 
cve[perà , co» dormiuit Vrias in cubili cum fer- 
uis domini fui, in autem domum [uam non de- 
cendit. : 

5 Er falfum eft mane co fcripfit Dauid epi- 
fiolam ad foab ér mifit in manu V rie: 

* Scripfit autem im epiflola , dicens i Trade 
Uriam in pralium forte C reuertimimi à ter- 

o eins eo» percutietur e» morietur. 

* Es fatt efl cùm ob fideret Foab in vrbem, 
eo dedit Vriam in locum vbi fciebat quoniam 
eviri fortitudinis erant ibi. * Et egre[fi [nt 
yiri cinitatit @r bellabant aduerfum Joab, cs: 
ceciderunt de populo de ferms “Dauid ce» mor- 
tuus eft Vrias Chetteus. * Et mifit Joab, cz 
nunciauit Dauid omnia verba prælij. 

* Et precepit foab nuncio dicens: Cùm com 
pleueris tu vaiuerfos ferimones belli loquens ad 
regem. 

* Et erit fia [cenderit ira regis, codixerit ti- 
bi, Quare acceffiflis ad vrbem cot preliaremi- 
zi? nonne fiiebatis quòd percutiemini de muro? 

* Quis percuffit eAbimelech filium Hiero- 
baal? nonne mulier proiecit [aper eum fragmen 
mole de muro, cx mortuus eft imT babes? Qua- 
re acceffiflis ad murum? c7 dices, Et ferums 
tuus Urias Chettaus mortuus eft» 


-- 


CALDA TONE 


? Etcubuit Vriab in porta domus regis cum omnibus feruis domini fui; & non defcendit in domum fuam. . | | 
1 Et indicarunt Dauid, dicendo : Non defcendit Vriah in domum fuam : & dixit Deuid ad Vriah ; Nonne de via tu venis? & vt 


' Et dixit Vriah ad Dauid, Arca Domini & Ifrael, & Lehudah fedent in vmbracults; 


quid höc non defcendifti in domum tuam? 


& dominus meus Ioab, & ferui domini mei fuper facies agri manent, & ego intrabo domum meam ad comedendum & ad bibendum; 


2 Ec dixit Dauid ad. Vriah; 
5 Et vocauit illum Dauid, & 


& ad cubandum cum vxore mea? Per vitam tuam & per vitam anime tug, fifecero verbum hoc. 
Sede hic hodie, & cras mittam te. Er f-dit Vriah in lerufalem in die illo, & in die fequenti. 


comedit & bibit ante illum, & incbriauiteum ; & exiuit vefpere ad cubandum in le&o fuo cum feruis domini (uf ; & in domum fuam 


non defcendit. ^ Et fuitin aurora, (cripfit Dauid epiltolam ad loab, & mifit per manum Vriah. 
55 Er fcripfit in epiftola,dicendo: D ite Vriah contra faciem proelij fortis, & reuertimint de-poft illum vt percutiatur & moriatur; 
Er fuit quando obedit Ioab vtbem;pofuit Vrtah in loco quem cognouit quód robufti viri ibi effent. * Et exierunt 


liomines vrbis, & inierunt pralium cum Ioab,& occifi (unt de populo de feruis Dauid, & mortuus eft etiam Vriah Hhitheus. 


w Et iuffit nuncio, vt diceret: Vbi abfolueris omnia 


8 Et mifit Ioab & indicauit Dauid omnia negocia belli. 


ncgocia belli loqui cum rege. 1 Et erit fi incendatur indignatio regis, & dicat tibi, Ad quid appropinquaftis ad vrbem; 


* Quis occidit Abimelech filium 


b! 


vt congrederemini? nonne (ciebatis quód deijcerent fuper vos ex muro? 


Ierubellech? nónne mulier deiecit fuper illum partem fuperioris mola ex muro , & mortuus ein Thebefz ? ad quid appropinquafis 
sd mutum? & dices,Etiam feruus tuus Vriah Hhithæus mortuus eft: : 
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umere de ouibus & de bobus fuis, vt -א6‎ 
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A \ ו‎ Dauid omnia quæ ei praeceperat Ioab. 
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| coram Domino. 
» Gi RTI. 
ass Ifit ergo Dominus Narha ad Dauid. 
אֶת-נְתֵן אל-דוד ויבא אליו‎ mim nov" : ,\A Qui cum veniflet ad eum, dixitei: 


Duo viri erant in ciuitate vna, vnus diues 
| * &alter pauper. * Diues habebat oues & 
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hil habebat omnino prater ouem vnam - 


mI '2 VSP vam : ' TNO !| | paruulam quá emerat & nutrierat,& qua:‏ אהת 
mup | creuerat ud eum cum filiiseius, fimul‏ אשר nip‏ ויחיה ותגדל עמוועכש-בניו 
S 1‏ הוה Koy ee cis «ues Rcd = rhe dF ws‏ 


de pane illius comedens & de caliceeiis 


23vn ובחיקו‎ mny 1032 יחרו 150 תאבל‎ bibens,& in finu illius dormiens, eratque 

| vum ותהי-לו‎ +illificuthlia. * Cùm autem peregrinus 
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CHALDAIJCZE PAR APHRASIS TRANSLATIO. 

? Priuitnuncius, & venit,& indicauit Dauidi omnia quz mandauit ei Ioab. NOS 3 Et dixit nuncius es Quoniam 
inualuerunt fuper nos viri, & exierunt fuper nos in agro, & propullauimus cos vique ad introitum porte. — " agittarunt ia- 
culatores fuper feruos tuos de-fuper muro,& occifi funt de eruis regis; & etiam feruus tuus Vrias Hhithzus mores eft. xiv c 

^5 Et dixit Dauid ad nunciú, Sic dices ad Ioab, Non malú fit in oculis tuis verbü itud,quia ficut hunc, fic & illum occi M: adiusz 
robora prelium tuum fuper vrbem & deftrue eam; & confortaeum.  , | y Et ue SEN qu M rue à eed 
maritus fuus, & planxit fuper marito fuo. — ? Ectranfiuiclu&us eius, & milit Dauid,& collegicillam 1 ; 
in vxorem & peperit ci filium : & malum fuit verbum ques Eor naig ante Dominum. : 

CAP. > i i 
= T milit Dominus Nathan ad Dauid,& venit ad illum,& dixit ei, Duo viri fuerunt in vrbe vna, vnus dites & alter pauper. ) 
E * Diuiti fuerunt oues & boues multa nimis. ‘Er pauperi nihil quicquam nifi 1 vna paragem emera 
& educarat,& creuerat cum illo & cum filijs eius pariter:de buccella cius comedebar, & de poculo M Dus 2 in A Pm igm 6- 
bar, & erat illi vc filia. 4 E venit viatot ad gm Ee us fuis , & de bobus fuis , vt 
j i qui 1 2 ccepitagniculam viri pauperis, & paraut nj j Eo e 

parere wn 6 an vc Dauid 4 dns valde , & dixit ad Nathan , Vivit ipfe Dominga giat obligatus occifioni , vir qui fecit 
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CHALDAICAE 


Interp. ex Grac. צ]‎ SAMVEL. Ir. 


+ Et dixit Nathan ad Danid, Tu es vir quia | lw: 


fecisti hoc. hec dicit Dominus Deus ffracl, 
Ego vnxi te inregem fuper Ffrael, c? ego elegi 
te de manu Saul. 

+ Et dedi tibi domum domini tui; יפש‎ Uxo- 
res eius in finu tuo,c9 dedi tibi domi J[raelet 
Juda: eo fi pauca tibi funt, adda tibi ficut bac. 

* Et quare contemp[rfh verbum Domini vt 
faceres malum coram eo ? Uriam Chetteum. 
percufifii im gladio, c» vxorem illius accepifii 
tibi ipfi in vxorem, ¿o eum interfecifli in = 
dio filiorum Ammon. 


+ Et nunc non auferetur gladius de domo 19 


tua in [empiternum caufa buius, quia contem 
plili me eo» accepifh vxorem Vrie Chettei ti 
bi ipfi vxorem. 

* Hec dicit Dominus, Ecce ego fufcitabo fä- 
per te mala de domo tua, et tollam 'vxores tuas 
coram tees dabo eas proximo tuo, cz dormiet 
cum vxoribus tuis coram Sole boc. 


* Quia tu fecifli in abfcondito ego autem f^ 


ciam verbum iflud in con[Det£u omnis ffraels 
יל‎ in con[pettu Solis buius. | 

* Et dixit Dauid ad Nathan , Peceaui Do- 
mino: co» dixit Nathan ad Daud, Et Domi- 
nus abflulit peccati tuum, ¿y tu non morierd. 

tUeruntamen quia irritans irritafli in ini- 
micis Dominà in verbo boc, es filius tuus qui 
natus efl tibi,morte morietur. 

* Er reuerfus ef Nathan in domum [uam 
e percuffir Deus puerum quem peperit exor 
Vrie Dauid, co. agrotabat. * Et deprecatus 
efl Dauid Dominii pro puero, c7 ieiunauit Da 
uid ieiunio , e ingreffus eft e» manfit [uper 
terram. * Et [urrexeruntf[eniores domus eius 
ad eum yvt eleuarent cum de terra, 9» non Yo- 
luit , neque cenauit panem cum es. 

* Fatfum efl autem in die feptima ¢ mor- 
tuus est puer, eo» timuerunt ferui Dauid nun- 
ciare ei , quòd mortuus effet puer, dicentes: 
Quod adhuc puero Yiuente loquebamur ad eii, 
eo: non audiebat vocem noftram , e quomodo 
dicemus ad eum quàd mortuus eff puer, & fa- 


ciet mala? 


* Et dixit Nathan ad Dauid, Tu es vir ille . fic dixit Dominus Elohim Deus Jfiacl, Ego vnxi te vt elles rex fuper Ifrael, & ego liberaui 


* Et dedi ubt domum domini tui & vxores domini tui, concubinas tuas, & dedi tibi domum Ifrael , & Iehu- 


* Vrquid contempfifti fuper verbum Domini, faciendo quod malum eft ante 


te de manu Saul. 
dah:& fi parum eft,&addam tibi fecundum ifta & ifta, 


me? & Vriah Hhithzum occidifti in gladio, & vxorem illius accepifti tibi in vxorem, & illum occidiftiin gladio filiorum Ghamon? 
" Er nunc non deficiet gladius ab hominibus domus tua vfque in fzculum, có quód fpreuifti me, & accepifti vxorem Vriah Hhi- 


' Sic dixit Dominus Elohim , Ecce ego fufcito fuperte malum de domo tua , & accipiam vxores tuas in 


" Quia tu fecifti in abfcondiro, & ego 
5 Ecdixit Dauid ad Nathan, Peccaui ante Dominum. & dixit Nathan 
^ Verüm quoniam aperiendo aperuifti os odientium 

'5 Ecabijt Nathan ad domum fuam, 
'5Et quzfiuit Dauid mifericordias ab-ante Dominuny 


thzi vt effet tibi in vxorem. 


oculis tais, & dabo focio tuo, & cubabit cum vxoribus tuis in oculis Solis huius. 


faciam verbum hoc ante omnem I(rael & ante Solem. 


ad Dauid, Etiam Dominus tranftul:r peccatum tuum,non morieris. 
populum Dominiin verbo hoc, etiam filius qui natus eft tibi, moriendo morietur. 
debilitatus eft. 


& fregit Dominus puerum quem peperit vxor Vriah, & 


fuper infantem, & teiunauit Dauid ieiunium, & ingrellus cít& pernoctauit , & cubuir fuper terram. UNI 

7 Et farrexerunt nes domus eius luper illum vt erigerent illum de terra,& noluit, & non comedit cum illis panem. 

' Et fuit in die feptimo, & mortuus eft puer,& timuerunt (erui Dauid indicare illi quód mortuus effet puer:nam dixerunt, Ecc 
quando erat puer fuperftes, locuti fumus eum 1110, & non audiuit nos : & quomodo dicemusilli, Mortuus eft infans, & faciet malum? 
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nit in domi fuam, petiuítq; vt ponerét ei 
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rexit Dauid de terrae» lauit fe, &J vnxit (e, Ier Qut = david on ? yc E vira C 6 6 
7 iv ae Ty iucduruas cians (€ eic ley eig voix f bed 
domum Dei, cz adorauit eum, co imgre[[us eft Xo UPS Uy ngey dun , You ic S ey elc TY OIOV QUT. 
in domum [uam čo petiuit pane vt comederet. | ei xg) TATS crow Qayw. "woy sinov dnd © mid : 

* pe dixerunt ei ferui fai, Quis fermo ifle x | Ges alurslyríc 6 יפ‎ Bros ov 0 £m 0 E modis 
quem fect; t adbuc enim infante vinente iein- (Gc 07666 ig) 9006 xen) aic 7 0 
nafti co» flebas, ez» vt mortuus efl puer, furre- | ix 0006 & 00/6 דקש‎ xg) menaras 000 — yo] dnd 


xiffs co comedifli panem, co bibifli vinum? Bou oot / ? / Y 
% f 2010 ET & roud NES ti 
* £t dixit Dauid, Adhuc puero viuente ie- 11 Ed i Caes orfigduor È seu, br EUER 


^. TS. 239 / , / A 
iunaui ev fleui,quia dixi, Quis nouit fi mifere- ל‎ ats e ל‎ PE, 6 Cie) p. roud\ioy, 
bitur mei Dominus ér inet infans? SRTR Tébynxev P modatoron iva ו‎ at) ne dot iyis 
* Nunc autë mortuns efl infans: quare igi-: | P” 0 W Ins pal we; byw ropa Guy 
tur ieiunabo ego ? nunquid potero vt reducam megs ws, roc 3 GX dragpelea EI us. 


eum? ego vadam ad eum ipfe autem non reuer | s * yg] maperohege 0 Tlw וו‎ dur Bnp- 
" E ; קרי‎ , , 2 / 35 

returadme. ° Et confolatus eff Dauid'vxo-3* | caosa, ire axe); arl) & 6/0000 uer awe, 

rem [uam Ber [abee es ingreflus estad ei, יש‎ > p 


\ , AY %\ ^N 2 , Ny E 
sis : go uc) CUbDENOG (Be xod ETEXEV YOV, X, MANETE TP OVOLO rs 
dormiuit cum ea;et concepit es» peperit filium, 2 TU e MALUS Ne CIL , pes 
| Jo לטפ‎ , X94 xU ej hyamcan wer. 
יקש‎ vocauit nomen eius Solomangés Dominus |' +N ed : V Uma , s 
dilexit eum... + Et mifit in manu Nathan pro- 35 E a i ar sada xa Jas 5 we genou, x 
phete c vocauit nomen eius Teddidiain ver- | MANAT ו‎ dur icta. Cd EI i 
bo Domini. * Et expugnauit Joab Rabbath +6 ** xg) trols וו‎ rlw 6 dy 06 
7 ^ 5 ]] הצ‎ cE , \ , , ב‎ 
filiorum Ammon» cepit vrbem regni. 5Et s? 27 לת‎ G עד(‎ T Bannrdas. © Cdmrése- 
mifit Joab nunciosad Danid , dicens : Expu- עס‎ iode בוט‎ rog; david, Ney WV men ontunea Thy 
gon Rabbath יקש‎ cepi vrbem aquarum. — ja BBY xo] xareNa God rli Ton Tir VATN, 
/ Et nunc congrega reliquam partem popti- 5^. — * xa) yu) cuvayaye © xar Nonton GÀ agod, no) 
e aifiraietare contra a 2 114715 d) «o row * € vega got God aur 
eam tu, ne praoccupem eam ego curbem, €r Vo a eas A Rh AD? 
cv orucun caer UAC muy ATHY Ey OTUD TOAN 
cetur nemen meum fuper cam. RU oie a > lees Vdd > 
* Et có, regauit Dauid omnem populum, e +9 M xand pis eps Me E eS LL A DICTO 
profectus eff aduer [um *Rabbatb,co expugna- || dvd Tura 0 aads, ropes is paces. imo- 
uit eam ez cepiteam: * Et tulit diadema re- 12 jo Néuncey ail tol xateNa Ceo wrw. ‘Cina vy 
. . . . \ / x 3 d וכ‎ EA ₪ כ‎ 0 [3 
gis eorum de capite eius (gj pondus eiustalen- || segundo Cd Caio duco muy Xm Tis xe atur Co 
tum auri eo lapidis preciofi, &~ erat fuper ca- cauds ard T A duy eui, xd NS ou lulu C bo 
put Daud, olia ciuitatis afportauit multa JAE jega aie ja" & rd AUAA TG MONEO ו‎ 
«valde. Et jd d in ea eiit GV + rondo poded. yg) TO ^toy TOV 09 wri SEnyays, 
^ ei 4 ci S ul , [4 , ~N , T ^ 
pofuit in ferra, co. m tribum es ] xo) Anus n vd reson ès Gic TsoNois Cis mine ois, C 
ferrets , co circumegit eos per aciem; e fic 3 i feo pe Sb ario No o 
faciebat coniuer[is ciuitatibus filiorum eAm- 2 pros ML eru gno SA quu 
«9j ree trois mdru Wis rN ydy duuar’ tel 
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mon: ee reuer[us eft Dauid co» omnis populus 
in Hierufalem. 


CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et vidit Dauid quód ferui eius muffitarent, & fufpicatus c(t Dauid quód mortuus effet puer : & dixit Dauid feruis fuis Num 
mortuus eft puer? & dixerunt, Mortuus eft. : ? Et furrexit Dauid de terra, & lauit fe; & vnxit fe, & mutauit veftimentuni 
fuum, & intrauit in domum fan&uarij Domini, & adorauit, & venitad domum fuam, & petiuit: & pofuerunt illi panem ₪ comedit. | 
^ Etdixerunt ferui eius illi, Quod verbum c(t'hoc quod fecifti ? quoad puer maníit , ieiunalti & fleuifti ; & quando mortuus eft 
puer; farrexifti & comedifti pancm. " Et dixit, Quoad puer manfirieiunaui & flcui ,quia dixi ; Quis nouit , fi forfan mife- 
ricordia erit fuper me ab-ante Dominum,& viuet puer? 5 Eo nunc mortuo, ad quid ego ieiuno? num potero redu- 
cete illum ? adhuc ego ibo ad illum, & ille non redibit ad me. h ^* Et confolatus cft Dauid Barhcbagh vxorem fuam, 
& venitad eam, & cubuit cum ea, & peperit filium} & vocauit nomen etus Selomoh, & Domin us miferrus elt illius, 0 
'5Et mifitin manu Nathan prophetz, & vocauit nomen cius Iedidiah propter Dominum. — ^ Et iniuit prelium Ioab 
cum Rabath filiorum Ghamon, & fubegit vrbem regiam. 7 Et mifit Ioab nuncios ad Dauid , & dixit: Inimr bellum in Ra- 
bath, & etiam fübegi vrbem regiam. ^'Ernunc congrega reliquum populum,& ponant caftra fuper vrbem, & fubige eam ,ne 
forte fubigam vrbem, & vocetur nomen meum fuper illam. M Er congregauit Dauid omnem populum M iuit ad Rabath, 
& iniuit prelium cum ea, & fubegit eam. * Ec tulit diadema regis illorum defüper capite cius,& pondus illius Chichera auti, 
& in illo lapis bonus;& fuit fuper caput ipfius Dauid, & fpolia vrbis eduxit multa valdè. — — P'EÉt populum qui erat in illay 
eduxit; & ferrauit illos in ferris, & in tribulis ferri , & in (ecuribus ferri; & lacerauitillos in plateis; & fic fecit omnibus vrbibus filioruny 
Ghamon: & redijt Dauid & omnis populus in Ierufalem. 
m 3 
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: Li A&um eftauté pofthzec vr Abfalom fi 
יפה‎ ning} oiv 3N ויהי אחרי-כן‎ * t| JA $ lij Dauid fororé fpecioliflima vocabu- 
Q2 :  :דוָדְןב ואָהָבֵהָ אמנון‎ 2n ושְמרה‎ : lo Thamar adamaret Amno ilius Dauid; 

$2 NE eU Qa A POOR b aa ib * Et deperirctin eam valde,ita vt pro- 
nona אמנון 7 התחלורת בעבורתמראהתומי‎ pter amore eius zgrotaret ; quia cüm effet 
: לעשות לה מאומה‎ piss היא ויפלא בעיני‎ virgo,difhcile ci videbatur , vt quippiam 
iro c cro E POE Aran ; inhonefle ageret cum ea. SErataüt Am- 
TPI בִדְשְׁבְעָה‎ ID רע ושמו‎ IIN N i non amicus nomine Ionadab filius Sem- 
איש הככש מאד: + ויאמר כו מרוע‎ 2120] . maa fratris Dauid,vir prudens valde. 
Mc a T RE ya 6 ^. *Quidixitad ea, Quare 6 
TIN בבקר בבקר הֲלוֹא‎ 22/113 21 023 NON macie fili regis per fingulos dies? Cur non 
TN אֶת-תָמַראָרָות אבשלֶם‎ yiia לו‎ TAN? לי‎ indicas mihi? Dixitg; ci Amnon, Thamar 
על"‎ IW atm לו‎ ON" / i JN NS refpondit Ionadab,Cuba fuper le& rua 
ואמרת אליו‎ JANY PINNI bnnm 12272 Panenan ו‎ SR vencrit e 
ב ו‎ ers DE PRODURRE E A tuus vt vifitet te, dicei , Veniat oro Tha- 
yo nne cn?» UNUS DIS NJN3D mar foror mca vt det mihi cibum,& faciat 
: ואָבלתי מירה‎ MÄN אֶת-הַבְּרְיה למען אשר‎ | pulmentum vt comedam de manu cius. 
Im b odeur WIE: ya : : 5 + 0 
dd dr SP ור‎ >  * Accubuit iraq; Amnon,& quafizgro- 
רל 7750 לראתו‎ onm TONS eus 4 | tare caepit. Cumg; venifler rex ad vifitan 
המר אַחוֹתי‎ NJ Nan TDA IN TIAJN TANI | B dum eum, ait Amnon ad regem , Veniat 


TATIN) maa» שתי‎ yo 330m obfecro Thamar foror mea , vt faciat in 


oculis meis duas forbitiunculas,& cibum - 


Nj '29 אֶל--תָמַר הביתה לאמר‎ EE nov * — ?|| paratum capiam de manu cius. 
: ועשי-לו הבריר-;‎ y ה‎ NPIN MI 7 "Mifit ergo Dauid ad Thamar domum, 
i ERU UPC: s A dicens: Veni in domi Amnon fratris tui, 
שכב‎ rwn rns תָּמַר בית אמנון‎ 2m 5 & fac ei pulmentü. *Venítq; Thamar in 


pX3n-rN npm domi Amnon fratris fui , ille aüt iacebat.‏ והלוש ותלבב לעיניו ותבשל 
AU DN a P Quz tollens farinam cómifcuit & lique-‏ ה ל BE RA‏ 
י אֶת-הַלְבְבורת: ‏ * וַתִקְחְאֶת הַמַשָרֶרת וַתִצק 


RI NES faciens in oculis eius coxit forbitiüculas, 
הועיאו בל--‎ TON "DN?" לפניו וימָאן לאָבול‎ , : * Tollénfg; od coxerat ה‎ po 
DEIN AA AU RR Cx pes TT uit coram co, & noluitcome ere.Dixítq; 

t איש מַעָלִיו‎ PINS 4 "y VN Amnon,Eijcite vniuerfos à me. Cümque 

ro) fo elcciffent omnes: *Dixit Amnon ad Fha-‏ * ויאמָר TIJAN‏ אל-תַמַרהביאי הברְיָה הַחְדר 
Meno Aro NIMES Un os mar , Infer cibum in conclaui vt vefcar‏ 
qr» me C demanu tua. Tulit ergo Thamar forbi-‏ ותקח תָּמֶר iN‏ הַלְבְבור; אשר 
NIM ADWY tiunculas fps fecerat , & intulit ad Am-‏ לָאַמְנון ieTmnamns‏ 

aT Teo sci eon Wl WM Bnei NE ry | non fraréfüumin cóclaui . $Cámq; ob- 
"inn? JN ne pP לְאֲבְלויח‎ YN wan tuliffet 61 cibum,apprehendit cam, & ait: 
אַל-‎ "ngos 5 שבביעַמִיאַהותי: — + ותאמר‎ = |12 Venicuba mecum foror mea. *Quare- 


-pN תענני בי לא-יעשה כן בישראל אל-תעשה‎ fpondit ei; Noli frater mi,noli opprimere 
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me; neque enim hoc fas cft in Ifrael. noli 


i הוארת‎ nban facere ftultitiam hanc. 
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CIAM XIN 
ET faclum est pofl bec, c» erat Abfalom fi- x 
lio Dauid foror pulchra forma nimis, et no- 
men ei Thamar , cx adamauit eam Amnon f- 
lins Dauid. * Et tribulabatur egritudine + 
Amnon propter Thamar fororem [uam , quia 
virgo erat ipfa , co mon poterat in oculis eius 
eAmnon vt faceret aliquid et. 
* Et Amnon amicus, es» nomen ei Tonadab, 3 
filius Samaa fratris Dauid , ey: Jonadab erat 
rudens nimis. | 
* Et dixit Amnon, Quid tibi quod fic con- + 
zabuifli manè manè fili regis , e» non nuncias 
mibiz ee: dixit ei Amnon Thamar fororem fra- 
tris mei Ab[alom ego amo. — * Et dixit ei Jo- s 
nadab Cuba fuper lectum tuii, co fimula egro- 
tare, Œ veniet pater tuus vifitarete; ce dices 
ei Veuiat iam Thamar foror mea c: adfit mihi 
dans cibum mihi, c? faciet coram me pulmen- 
tum "vt videam co» comedam de manu eius. 
> Et dormiuit Amnon , @ 1770701400 egro- 6 
tare, יקש‎ venit rex ad vifitandum eum , cr ait 
Amni ad regem, Veniat iam Thamar foror mea - 
ad me, es? faciat collyridas coram me duas col- 
lyridas cy comedam de manu eius. 
* Et mifit Dauid in domum ad Thamar di- 7 
cens : Vade iam ad Amnon fratrem tuum, c 
faceicanam. * Et iwit Thamar in domum 5 
eAmnon fratris fui, e» ipfe dormiebat: e» ac- 
cepit Thamar farinam ér commifcuit es fecit 
collyridas coram eo, €o coxit collyridas. 
> Er tulit in quod effundunt, eg effudit co- * 
ram co co non voluit comedere: c» dixit Am- 
gon, Educite à me cvniuer[os "viros .¢o edu- 
xerunt ab eo omnes viros. — * Et dixit eAm- '? 
non ad Thamar : fnfér mihi cibum in cenclaue, 
ילש‎ comedam de manu tua . Et accepit Thamar 
collyridas qnas fecit ,eo intulit Amnon fratri 
flo inconclane,  * Et obtulit ei ut comede- ©* 
ret. יפש‎ apprehendit eam Amnon , @ dixit ei, 
Fugredere,dormi mecum. 
* Et dixit ei, Non frater, non bumilies me, ** 
quoniam non fret fic in Frael; ne facias flulti- 


tiam hanc. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. x 
CAP. XIIE 
T fuitpofthoc,& Abfalom filio Dauid erat foror pulchra,& nomen cius Thamar: & amauit illam Amnon filius Dauid. ' Etangu- 
ftiatus bit Amnon 8068 vt zgrotaret propter Thamar fororem fuam ,quia virgo erat, & erat difficile in oculis Amnon facere illi quic- 
quam. ‘ErAimnon eratfocius,& nome illius Jonadab filius Simghah fratrisiplius Dauid, & Ionadab vir fapiens valde. "*Etdixitilli, 
Vt quid cs fic caliginofus fili regis fingulis matutinis , nonne indicabis mihi? & dixit illi Amnon ,'Fhaciar fororem Abfalom fratris met 
adamo.  ‘Etdixitillilonadab; Cuba fuper ftratum tuum & malè te habeto, & veniet pater tuus 4d videndum te; & dices illi: Veniat 


nunc Thamar foror mea, & comedere faciat me panem, & paret in oculis meis cibum, vt videam & comedam de manu illius. 
> Et cubuit Amnon & malè fe habuit, & venit rex a videndum illum ; & dixit Amnon regi , Veniat nunc Thamar forot mea, & 


coquetin oculis meis duas placentas, & comedam de manu illius. " Ee mifit Dauid ad Thamar domum , dicendo : Ito nuncad 
domum Amnon fratris tui, & fac illi cibum. * Etiuit Thamar ad domum Amnon , & ipfe recumbebat, & accepit mixtionem, 
& mifcuit, & pinfuit in oculis iflius,& coxit placentas. ? Et accepit patellam & fudit ante illum , & noluit comedere, 


& dixit Amnon,Exire facite omnem hominem à me. & egreffi funt omnes homines ab co. 

*° Et dixit Amnon ad Thamar, Adfer mihi cibum in conclaue domus cubilis , & comedam dé manu tua. & accepit Thamar pla- 
centas quas fecerat , & attulit ad Amnon fratrem fuum in conclaue domuscubilis. — — "Et obtulit illi vt comederet, & inualuic 
contra eam, & dixit illi, Intra & cuba mecum foror meas “ Et dixit illi, Obfecro frater mi ne opprimas me, quia 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
15 Ec dixit rex ad Abfalom, Non fili mi, ne nunc eamus omnes nos, X ne ingrauéfcamus fuper te. & ioftitit in illum ;& non vo= 
luit ire, fed benedixitilli. 5 Ez dixit Abfalom, Etnon ibit quafo nobifcum Amnon frater meus? & dixit illi rex ,Ad quid 
ibit técüm? d יי‎ Ec inualuit in illum Abfalom,& mifit cum eo Amnon & omnes filios regis. 

" Et iuffit Abfalom adolefcentibus fuis, dicendo: Videte quzfo, quando iucundum erit cor Amnon in vino, & dicam vobis, Oc- 
cidite Amnon, & occidetis illum, non timebitis; nonne iuffi vobis? roboramini & eftote in robuftos viros. 

?» Er fecerunt adolefcentes Abfalomi Amnoni , quemadmodum iufferat Abfalom . & furrexerunt omnes filij regis , & equita- 
runt quifque fuper mulum fuum,& verterunt terga. 3° Et fürt dum adhuc effentilli in via, rumor venit ad Dauid, dicendo: Occidit 
Abfalom omnes filios regis, & non relictus eft ex illis vnus. * Et furrexit rex & cidit veftimenta (ua, & cubuit fuper terram, 
& omnes ferui eius ftabant fcindentes veftes fuas. = ` Ec refpondit Ionadab filius Simghah fratris ipfius Dauid, & 
dixit, Non dicat rex,omnes adolefcentes filios regis occiderunt, fed Amnon ipfe folus mortuus eft; quiain corde Ablalom fuitinfidiatio,. 
à die quo oppreflit Thamar fororem fuam. 3 Er nunc non ponat dominus meus rex fuper cor fuum verbum, dicendo: omnes filij 
regis occifi funt, fed Amnon ipfe folus mortuus eft. ^ Er fugit Ablalom & leuauit adolefcens circunfpe&tor oculos fuos;' 
& vidit, & ecce populus multus veniebant ex via de-polt eum de latere montis. 


3 Et dixit Ionadab regi, Ecce filij regis veniunt; fecundùm verbum ferui tui fic fuit, * Er fuit cam finiretilleloquiy. * 


& ecce filij regis venerunt, & extulerunt vocem fuam & fleuerurt, & etiam rex & omncesferui eius fleuerunt fletu magno. 
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Interp.ex 0100. SAMVEL Ik 


* Et eAbe[alom fugit e» abijt ad Tholmi fi- 37 
lium Amind regem Geffer; eg luxit rex fuper 
filium fuum omnibus diebus, 

+ Et eAbefalom fugit יפש‎ abijt in Ge[fer c> 38 
fuit ibi anni tribus. . 

$ Et ceffanit Spiritus regis Dauid cot egre- 39 
deretur contra Abefalom ; quoniam confolatus - 
ef fuper Amnon filio fuo mortuo. 

CAP. XIIIL. 

T intellexit Joab filius Saruia quod cor re- 

, confolatum efl ad eAbefalom: | | 

* €t mifit foab in Thecue € tulit ind? mu- 
lierem fapientem : & dixit ei; Lugeiam , e 
induere vestibus lugubribùs , €? ne cungars 
oleo : c» fisquafi mulier diebus multis lugens 
fuper mortuum. | i 

* Et venies ad regem , čr loqueris ad cum. à 
fecundum fermonem bunc. co» po[uit Ioab ver- 
ba in ore eius. 

+ Etvenit mulier Thecuites ad regem , e» 
cecidit fuper faciem eius ad terram , e» adora- 
sit eum. co» dixit: Salua rex falma. 

* Er ait ad eam rex: Quid tibi eff eg dixit 
mulier , Uerè mulier vidua ego fum, ex mor- 
tuus efl vir meus: 

* Et ancille tue duo fili) , e$: rixati funt in 
agro ambo , & non fuit qui erueret inter eos. 
Q^ percu[fit vnus fratrem [uum se? interfecit 
eum. + 

7 
aduer [um ancillam tuam dicentes : Trade eum 
qui percu[fit fratrem faum , e occidemus pro 
anima fratris fui quem interfecit , Oy delebi- 
mus heredem: et extinguetur [cintilla que re- 
liga efl mibiyvt non fit viro meo nomen et re- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
37 Er Abfalom fugit & iuit ad Thalmai filium Ghamihhud regem Geflur,& luxit fuper filium fuum diebus multis. 41 
. " ErAbfülom fugit & iuitad Gellur, & fuitibitribusannis, ^ "? Etdefiderauit anima Dauid regis egredi ad Abfalom, quia confo- 
latus erat fuper Amnon quód mortuus effèt. 


CAP. XIII * n : 
T cognouit Ioab filius Szaruia quód effetin corde regis exire adAbalom. — MEE mifit Ioab ad Thekoagh,& adduxit 
| ind mulierem fapicntem, & dixit illt: Luge obfecro, & indue quafo veftes luctus : & non vngaris vpguento , fcd fis vt mulier quz à 
diebus multisluget fuper mortuum. 1 Et venies ad regem, & loqueris ad eum fecundüm verbum hoc: 8 
pofuit Ioab verbain ore eius. * Et dixit mulier quz erat ex Thekoagh ad regem, & procidit fuper faciem fuam fu- \ 
per terram, & adorauit & dixit: Libera rex: ' Erdixitilli rex: Quid eft tibi? & dixit: Vere mulier vidua ego , & mortuus 
eft maritus meus. * Etancillz tuz etant duo filij,& rixati funt ambo illi in agro,& non erat, qui liberaret, inter illos;& percuffit vnus 
alterum, & occidit illum. ? Etecce furrexit omnis profapia fuper ancillam tuam, & dixerunt : Da qui occidit fratrem (uum, 
2 . . mm יו.‎ . Ros j Yes . 5 
& occidemus illum propter culpam anima fratris fui quem occidit, & pérdemus etiam haeredem: & qu&tunt occidere etiam vnum vni» 
cum qui reli&us eft,vt non ponant marito meo nomen & reíiduum fuper faciem terra. Et dixit rex ad mulierem: , 
Vade in domum tuam, & ego iubebo pro te. * Ecdixit mulier qua erat ex Thekoagh regi: Super me quz mea eft,domine 
mi rex, fit culpa & fuper domum patris mel, & rex & folium regni fui fitinirocens. *י‎ Etdixit rex: Qui dixerit tibi loquelam, 
produces illum ad me, 8: non adderamplius nocere tibi. 
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SAMVEL. I1. Tranflat.B.Hicrony. Danid. 
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t Quz ait:Recordetur rex domini Dei 
fui, vt non multiplicentur proximi fan- 
guinisad vlcifcendum;&nequaquam in- 
terficiant filium mcü. quiait: Viuit Do- 
minus, quia non cadet de capillis filij tui 
r2 fuper terram.  * Dixitergo mulier: 
D Loquatur ancilla tua ad dominum mel 

regem verbum. & ait: Loquere. 
ss *Dixitquemulier:Q uare cogitafti hu 
iufcemodi-rem contra populum Dei , 6 
locutus eft rex verbum iftud vt peccet, & 
non reducat cicctum fuum? 

* Omnes morimur,& quafi aque dila- 
bimur in terra quz no reuertuntur. Nec 
vult Deus perire anima, fed retractat co- 
gitans ne penitus pereat qui abie&tus eft. 

*Nunc igitur veni vtloquarad domi- 
num met regé verbü hoc przfcnte popu 
lo. Ecdixit ancilla tua: Loquar ad rege, fi 
quomodo faciat rex verbum ancillz fua. 

* Et audiuit rex vtliberaretancillam 
fuam de manu omniu qui volebat de hz 
reditate Dei delere me & ₪110 meü fimul. 

* Dicat ergo ancilla tua vt fiat verbum 
dii mei regis ficut facrificiü. Sicut enim 
angelus Dei , fic eft dns meus rex , vt nec 
benedictione nec maledictione mouca- 
tur. Vnde & Dis Deus tuus eft tecum. 

.*Etrefpondens rex dixit ad mulierem:‏ ג' 
ENe abfcondas à me verbum quod tein-‏ 
terrogo. Dixitjue ei mulier: Loquere do-‏ 
r» mine mi rex. *Eraitrex: Nunquid‏ 
manus Ioab tecum. eft in omnibus iftis?‏ 
Refpondit mulier & ait:Per falutem ani-‏ 
mz tuæ domine mi rex nec ad finiftram‏ 
nec ad dexteram eft ex omnibus his.quz‏ 
locutuseft dominus meus rex. Seruuse-‏ 
nim tuus Ioab ipfe præcepit mihi & ip-‏ 
fe pofüit in os dne tua omnia "as‏ 
:chec:  * Vtverterem figuram fermonis‏ 
huius. Seruus enim tuus Ioab przcepit‏ 
iftud. tu autem domine mi rex fapiens es‏ 
ficut habet fapientiam angelusDei,vt in-‏ 
telligas omnia fuper terram.‏ 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Etdixit,Recordeturjobfecro,rex quid fit fcriptum in libro Legis domini Dei tui, vt multiplicetàr via ante tedemptoreth fanguinis 
ad deuaftandum,& non perdant filium meum. & dixit: Viuitipfe Dominus, fi ceciderit ex ca illo capitis filij ui in terram. 

* Etdixit mulier: Loquatur nuncancilla tua ante dominum meum regem verbum. & dixit: Loquere. s SP. i» 
| " Erdixirmulier: Et quare cogitaftt fecundum hoc fuper populum Domini, & loquitur rex verbum hoc ficut vir culpatus,vt nón re- 
ducat rex difperfüm fuum? ^ Quia mors qua morior ecce eft ficut aqua quz defluuntin terram , quia non poffibile 
eft illis quód congregentur:fic non eft poffibile iudici veritatis acci perejmamon iniquitatis,& quod cogitet cogitationes vt non difpergat à 
fe difperfum. '5 Ernunc quód veniad loquendum ante regem dominum meum verbum hoc, quia terruerunt me po- 
pulus; & dixitancilla tua,Loquatur nunc ante regem; forte faciet rex verbum hoc. l , * Quia audiet rex ad liberandum 
ancillam (am de manu viri querenti confumere me & filium meum fimul de hareditate populi Domini. וה‎ Et dixit an- 
eilla tua, Sit quçlo verbum domini mei regis in requiem; nam vt angelus Domini fic dominus meus rex ad audiendum bonum & malum: 
& di&um domini Dei tui fit in auxilio tuo. t Étrefponditrex & dixit mulieri : Ne obfecro celes à me verbum quod 
ego rogo te. & dixit mulier: Loquatur quafo dominus meus rex. - ^ Etdixitrex: Num manus loab tecum eft inomní 
hoc? & refpondit mulier, & dixit: Per vitam anime tug domine mi rex, (i non eft declinandum ad dexteram vel ad finiftram ex omniquod 
locutus eft dominus meus rex: nam feruus tuus Ioab ipfe iuffit mihi, & ipfe pofuit in ore ancilla tue omnia verba hac. Fi 

^^ Veimmurarem faciem verbi;fecit feruus tuus Ioab verbum hocy& dominus meus fapiens cft iuxta fapientiam angeli Domini ad cog- 


nofcendum omne quod in terra. 
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